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Abstract

At present, it is accepted worldwide that English language and cross-cultural
communication competencies are very important for the development of a country in
this highly competitive era in all areas; therefore, this study has four main objectives:
1) to synthesize the levels of English language and cross-cultural competencies of
learners in Thailand and aboard at three educational levels, namely, Primary,
Secondary and Tertiary Educations; 2) to synthesize the levels of the 2 competencies
of some groups of peoples in the educational circle; 3) to find the effect sizes yielded
from various teaching methods on English language and cross-cultural competencies
of learners in Thailand and aboard, and 4) to compare the magnitude of the
mentioned effect sizes. The data for the study were 284 primary research studies in
the areas of English language and cross-cultural competencies in the 3
aforementioned educational levels done in the country and aboard. The research tool
for collecting data from primary research studies worldwide was a data collecting
form. The data were then analyzed by various methods of research synthesis, e.s.
calculating for means and SDs, testing the differences of means by Independent-
Samples t-tests and performing meta-analysis by CMA and RevMan computer
programs. The findings can be summarized as follows:

1. On average, the levels of the English language and the cross-cultural
competencies of learners at 3 educational levels in Thailand were low and
very low and some skills were lower than those in foreign countries.

2. On average, the levels of English language competence of other groups of
people in the education circle, namely primary and secondary English teachers,
graduates, and the general public, were low to very low. University personnel
and lecturers had their English language competence levels at B1 and B2,
respectively.

3. The effect sizes yielded from various teaching methods on English language
and cross-cultural competencies in 3 educational levels to Thai and foreign
learners were moderate to huge (g = 0.522 - 3.381).

4. The effect sizes of various teaching methods on teaching English language and
cross-cultural competencies to Thai learners at the elementary and secondary
education levels were significantly higher than those of foreign learers. (p =

0.05) However, the findings were opposite at the tertiary education level.
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mmamﬂiawmmé’mqwﬁmﬂ (very low) WWuLAeniu Egypt, Turkey, Myanmar

e Cambodia

v

AmEINsaTIISIngure s nsnelneiadegfidduil 17 aan 25 Useine
Tuielde Tneiisingapore, Philippines uay Malaysia agludsud 1, 2 uag 3 7

Uz nsiianuaninsananwsang vluseauaunn g9 wageas nuasu
FowSeuisuanuannsanensnsnguresussrnsiangluusemeanaga ASEAN
Userlneegluddud 6 an 8 Usuna (Lififeyavesuszimaan wazugly) sni
Vietnam uag Indonesia fsUszvnsiinnuansnsamsniundangueglusedus (ow)
us1g3nI1 Myanmar uag Cambodia F3Uszvnsiianuanansameniudanguegly
spAUfLN WwReIfuUsEmAlne

nADAsTEYLIAN 9 U Ao WA, 2554 Fa 2562 syfuAIANNNTANIATISInqulneLady
yosaulneagluseium (low) wazdunn (very low) 1nmaemaLian naIAema
svoEIan 6 Tusn Ao wa. 2554-2559 euanansasglusediuaann 8 2 Yseande
WA, 2560-2561 AnNanansneglusziusm waglul wa. 2562 nduluegiisziusunn
willouisi

NUlUNITINIZAUANNAINNTALUNIS TN S9N wued EF ugisil (Education First,
2019

1. sgeugaunn (Very high proficiency)



o aunsalinwinilasasimainvateUluukazmLraniuanIunITaing

dapule
® AT UTEANUNTUTDULALIN A lABE19EAe
®  AUINLATINTOIN U IVDINTBIBING WA

2. szAugs (High proficiency)

=

® unsaldnwsInguiiolaueNaUIDINTIUlE

o aunsadlanensiinduniendingela

® aunsneuntdeiuinwsIngulagila

3. szauUIUNaN (Moderate proficiency)
v a  da A 1%
o a']ll']iﬂLGU']TJNﬂqiﬂigﬁmiuaqﬂqjﬁqmmﬂjqﬂLGU‘EJTEHQJ;L@
14 dy A & [ 1%
o a']ll']iﬂlfﬂﬂﬁ]Lu@LW@QWLUUﬂWU']@QﬂE]E;LW

a = o A a o v aw v
® aunsndsudiaseaviloatnluidenaueele
4. 33aUs (Low proficiency)

< o o % ' t:l' Ql' [ [ N I
L4 mmimﬂumamﬁmmqLmuﬂ‘wmmmww”mmmmﬂqmﬂummw 11@

a1 | ) [ [ P ] =3 1%
L4 mmmmmumﬂummmaLﬂummmﬂqwﬂuLwausamwmmmaﬂl@

o aunsngudledwaitedumusinguainiousanauls
5. s¥auaun (Very low proficiency)

o aunsnuuztfleImeayatugula Wy e 01y Useina/glinina uay
1 o A < v
uwaiile 1Wuay
o aunsaounaziinlatheuseniaiieale

® ansausniiemsTunugliiuaukUanutisnefla

et aziulinAziuuANAILTINNNTSINguIeIUTEINT INeRaenTEaTIAN 9
U o .61 2554 f1 2562 agfluszdusm (low) #3eA1aN (very low) unaeaLIaT LWy 3 Ui
WU Ae WA, 2560-2562 AzlUUANALIBE* Ap 49.70, 48.54 WAz 47.51 wazdnagluszeu
AINLANLTAS B WAZAININ AUEIRY LwiLﬁaamﬂmﬁmzé’ummmmmmqmmé’mqw

) ] Y v Y] a o A . . & A o W ! |
ﬂﬂﬂa']’lLLa']GU'NWUQWIﬂEJUTHV] L NYUYD Education First GI’OUp "lfﬂllﬁ']ﬂﬂﬂ']usl‘ﬁﬁya%m



Lucerne Useinel Switzerland wazdedstwilod wa. 2508 dndhiidanisiFounisaeu
Awdangy waniUdsuin@nyl uaznaaeunISINgY 91NA1SANITIUNANITADY
Foeduaininimnisniudangs (English proficiency) vesusemidnaus w.a. 2554 ufls
2592 (Education First, 2011-2019) lsimusneazideaifieniuiBnsivtoya swiufaey uaz
Fansimsziteyaias nuusdifissiiinsgsideyaandasiasaoudiiuglng (adulh se
wuLnAgeUdo EF Set Test fudtmasnstunarasuldmeszuu Online Tnglidoadealddne
ldiageu 50 wil SHANTARUTUAINAINITNAADULED UazNan1INagauLfigulafiuNanis
dauvesbuunmdaeyu TOEFL (Test of English as a Foreign Language) thag IELTS
(International English Language Testing System) dudunuunaaeufifideidoauazifud
gausuiuilan (Education First, 20200)
ety AIAeFdANuaIduLarUsEaIREmIAIRBUIALTIOUE NI WISINg Y (English
competence) kag au5IAUTINIUUFTIN (Cross-Cultural Competence) NNATWIDINGY
vornseuLastinAnwlulssmalnewaglusmsssmalussruUssoufnw Sseufinw wag
gauAnwilagidoududueenils (egluseiile uazaonadostiunansidevesiaeuiiduglveg)
¥84 EF Group n38ld)
IngUszaAluN1TIY
1. iedunszisziureanssaurmenunsinguuaraussaus i inusssnvesisou
Tudsemelveuavfieulusnsusamaluamssud 21 T 3 szfunsinw fe
Uszaufiny Tseufne uargaumnw
2. \flodaagisyMUveIaLTInUEN A SN wuBIyARANaN U TR U
nsfnwlulszmelng loun asaeumudingulussaudssaufnuuasdsoufn
ypanshunInends 919738luunInese dnfinwissaudndinfinwlne dndnw
seiutadindnwanalsene uazyanavily
3. fiedunssivunnvastadugns (Effect Size) va93BnsaeuUA1e | foANIIOUENIANTY]
uavaussouriaianssuvesiiseululssmelnouasdiSeulussUssmaluanssui
21 Tu 3 sgaAunmsAnw AeUszaudne Tseufinuy wazgauAne
4. \fiewdeuidfleuruaremadugvsvediiaousineduaussausaIn mSIng Y was
aussouziuimusssnvesiiouluusamalneuasBoulumasemeluamsswi 21

Ty 3 sgAumsAny) AsUsvaudnu dseufny) wavgaufnw



YDULYAVDIN15IY (Scope of the Study)

1.

\HumsfnwmavessnAdeugugdl (Primary Research Studies) AfEihnns@nwliudn
AefUaLsIIUEN19ABSIng (English competence) uay aussaugdnuiausssu
(Cross-Cultural Competence) nMan1¥sangwuasiniseukastinfnwiluvssmalng
wazlumaussina

naeATefinaifefuinSeuasndnuily 3 sefunisinu Aeuszoudnm
fsvufinw wargaufne savyaanTBuTluaansAng Wy AgaeunwISingy
ynansyhluluiminerds enansdlusmninends dhnwnssiutudindnu ua
yanaily

naenATefinainiunsadaseusosudilutg 30 U udamn fio wa. 2534-2563

(ALA1. 1990-2020) Wi1ihd

JannadtUasdu (Basic Assumptions)

1.

Y o
U3
1.

o/

SIYIIUNNTIVY UNAILNNTIVY LAZUNANYDITIBINUNITIVLNLNTREWNT LALINTANS
= | a Y] - ' & v aaA A Y

NIOLNAIVINITNNVDIANIUUNISANWINIU Internet LﬂuLLwaqma;ﬂammaadm NS

LONANTNIIPINTVATINADINIUNTNTIVADUAMAINIINABIUTTUNTNTVEINTANT

I DLAAIIVINITU I

'
a

i']EN'TUNaﬂ'ﬁﬁ@‘UﬂTHTSQﬂﬂHﬂ@ﬂﬁﬂWﬁUﬂﬂiﬁﬂ‘H"lﬁhﬂ5]‘1/]:%?Jﬂ@ﬁ’)’m%ﬂgmi']%ﬁﬂﬂﬂ’]ﬂ
Y =2 ! < 1% a A 1% a = 1 <
ANTUUNTANTIRNE) LUTJSU@%IJ@VIL?IBOEJVL@ L‘Wi’]%L@ﬂﬁ'ﬁ‘VlN’J‘mﬂ'ﬁLM@']UIG]QJ"IE)EJ'NL‘Uu

9319015 wazlifinnsdawetevesaouduseynnausodisln

AY89N15338 (Limitations of the Study)
eUsvasArinTliessideyamienisefiiiasient (Meta-Analysis) weilal

LY

a d’/
N137338U

Y
aunsansvarmtnla WeusnUssinnvestayaudnsiivoyansuiiuniall waz
JoyausazUszinmaziiduininndeaiieds fulu Yeyaiiion1s3TeunUssinmenadl
Ioliiasudou w3edtesun Faaziilin1391989a3U (generalize) nan153deiiaany
ol
% a o ado & o W aa ¢ v % = o & v
Toyaanuldeugugindludmiunisefieseionailiasuiiu Fsenaindudes
Tonsdaaszvinanisive (Research synthesis) 9819DULNUNIINITOAIATILID
91fgAnaiAueE 1N IANTUNNT ATUHANTITEE1ANANNTINAAIUNITONNDS

a3U (generalizability) 161
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[

3. AUTIOUEVINNWISINGY LazansTauzduinusssy Tunsideasslliladnisdauds

Ussingagveusiazaussouy nsglllyingussasivesiidesfinuussny

Y

g089vBIuARTaNTIIUY UarAnNUITeUgulvesusazUseiandosqvausay

aussouzdanuruliyndmsunisafasien

Uszlerinaininaslasuainnisive

1.

HANTITeliAg 919158KaeuMwIsIngy TnN1sAne wasuImsnnseAunIIud

o

fUOVENATDITNITABUAUTIOULNNAIYIDNG Y WATAUTIOULNTHAN TN TR UFTTY

' !
@ a % [y

HudanddusnnvesBounnszsunsinululsemadmiuamnssuil 21 Adniseas
Thusfnwianizidesnuiitonneedn (Statistical Significance) aghaieawindudu
Asidadouds wisndudesdnuideseuiideddymeufoR (Practical
Significance) #78 [Fesiildzumuuztinen APA 1ndusd 2010 uwdai lusreauns

av Ya v 2V

Wekidumsaeuaueen Effect Size Nan15338me Insizauiitdenisatifse1ausen

laliegana (Fidler, 2010)]

HANTITeIAT 919158 aouN1¥8INgY UNMIANE WagduSmsnnseausus
AUTIOULN NN NBING wharaNTToust N InusTsHveI S sulusEAuUsTaLAn Y
sgufAnwn wazaauAny) sIuTanauuAAudU MINsAnmeglusiula uaziile
t:l U ! Y A v 1

\WguiusUssinaudilanvuzeeals

HANTITeAS 919158 aeUMWISINgY TNN1SAnW wasuTmsnnsEAUaunse
o a a ao Sy 9 = = Y
WrdsmanAdeiaunulvldlunmsnaunuliulsnisiSeunsasufetiuaussaugni
AMINgY warausIauzuinusTIuvewiseulusEAuUssaufnw dseudinw wag
9ANAN Y TITINGUYARRDUNNNISANE RN TULA

HAN15ITEYIAg 919158 aRUNBISINgY UNN1SANY LaguImsYNsEAuNIIUN
FUVBHATRITNTHOUANTIOUENNNWIAING Y haraNTIAUENITHOATIIN TRIUSTTY
19403-019158 luUsemelnglanasuieiunldluinssemansela wagymniilana

aoandi aglimludoyadmsunisdumannienisusuw lulinvuselule

Herudniianelfjifinng (Operational Definition of Terms)

1.

3 5EAUNIANEN vIeile seRuUssaudnw seauliseufne uwavseduanaufnyives

Aseululszmelng uwagsnsUseme
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2. ANTIAUSININED9NgE (English language competence) 184 mmﬁlﬁmﬁ’u
ngenawinndhiensalvesn1w (grammatical competence) mmﬁtﬁé’;ﬁ’ué’mu
nMwenans (sociolinguistics competence) mmﬁtﬁmﬁ’ué’uﬁuﬁa'ﬁ (discourse
competence) LLazm’miLﬁlajﬁquﬁagmiﬁami (strategic competence) 17{%
aunsaldnusanguldegisgnieduasivingay visernuiiarauaansatunsly
awssnquiitenisdeansiigndies uazimsnzautuuTuninaguesdanauas Sans
ImaLawwasm?jﬂuéhuﬁﬂmmﬁﬁqLLazms‘vyjm

3. anuausalunisldnienaengy (English language performance) #ungfaAILaN
wntumsldnmwsangulieggnieiasivinzauiuaniunisalang o

4. @INSAWINI¥IBenge (English proficiency) ‘mmaﬁam’nuﬁmm’nmmmmiumi
TawissnquadldlfiAnnnnsSeuianmeivlaivmidasiansy

5. HadugMEMINMESange (English achievement) MnefenNNIkarANEnTaly
nsldmwdanguiainanmaieuanmeinlaivmidaoans

6. @UTIAUSTINIAUUSTIU (Cross-cultural/Intercultural competence) %39
ANTIOUSAININUSTIUNIINBIBINGY (English cross-cultural competence) %38
AUTIOULNTARENTT N TAILSTIUNNEISenge (English cross-
cultural/intercultural communication competence) %39 aussauzMsdoansu
Sausssu vinedsanuiuaranuannsalunslidmusanguiionisdeansifesis

gnADaTINEaNAUANIUNT0d 199 TUd AN TRIUSTIUNUANAIRIN VDI LD

¥
A v

aussourliianwaurlndlfeaiuanssour lun1S @@ A UEN ST O ULLTIAIAUN I ENANS

(Sociolinguistic Competence) WAMNALTIAULTINIAUUFTIHN (Cross-Cultural

[

Competence) 1auuin1saea 3110 TUSTTUYRIRTNHIALLAL TSI TULANANSTY

N

o/

7. MIAUATIZIUIFY (Research Synthesis) 1n88935n196199) LiloUsYiAY nunu

LY

(
a a A a Y aAvao v = 1 I3 Y aa A &
wazUsziiunansITeine el iTeneensAnwegiatusyuy megdsnsidu
) d' ! P 1%
JEUU uazdnauioasunadnumemiieItes
8. N138AAATILA (Meta-Analysis) MNeTaNITIATIEINANTIREUgUANNNE I
NSANBIUUTIUTBY ¥30NITUIANUEUNUSUDIAILUIAIRIDNIINNADALNDALNT
YUINVBIHATUNT (effect size) vasAelneagusiu
9. ATeaUANNY NINERTISADU (Teaching methods) F8n5UnduNSEY (Teaching

approaches) %39 WALATS (Teaching techniques) TIU119I5N1508 NLELNONSIS 8



10.

12

MIABUANTIAULN NN Y UazausTauzduTausssuvesiseululsemelng
wazdiseulusaUseing

YUAVDIHARUOYS (Effect Size) vanedipmuannsavesisdeusne fiasedugns
HATUNTSHUMUANTIOUEN N BIBINGY kagauaussaustuTnusssuvewseuly
3 szdfumsine TnevhlieeuuuaislunsSeumendinisSeunisaewiuunn

teuiedla wazAndu Percentile Rank ol
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Ui 2
255UNTTUNNYIVDY

(%

2ssaunssuiiisestumsisendsd dxwioluil fe
1 @ussouUesNINIwIdangy (English Language Competence)
AUTIOUSTINIAIUTITUNN N (English Cross-Cultural Competence)
AuiifdAmeURoR (Practical significance) Wieunauesnadugns (Effect Size)
NTAUATIZRIUITY (Research Synthesis)

N159AATIZYN (Meta-Analysis) uag

o kR LD

av a a P
NATBNNEITDY
] - a = [ ! Y v v
polUililuneazidunvesoininarilaidosy
1. @UTIOULMIINIBIB9Nge (English Language Competence)
o 1 ) o o a sl
A1INENTIOUENNIY (Language Competence) Wurylglunguinisnmuamansa
a v Y] . Y] saad o ~ A
\ABIV89AU Generative Grammar 1n8UnA1¥1A1@ASNLTDIEYILINAURTIAD Chomsky
(1957) nunedsdngnmdegluyananisiiulasasiuazngnaeinishiensaive sy
lngianigegagenurinwenisilawasyn wagilsyaraiuldniviluaniunisaiaselaogis
gNABILALINUIZANILITENIIAINAINITUNITIEA 11 (Language Performance) #ioy
CY & = =1 | 1 |
UNATWIAIEAITD Hymes (1972) TAMNTAUIIAMULANFIITZNIN AUTTOULNIIAIE)
(Language Competence) AUAMU@INITLUNITIHAI11 (Language Performance) §3uAv
AUl szdfeatesiuansTaus NN wIAIERs (Linguistic Competence) Wity 11134
=1 4 [ ‘ﬂl . .
SenAnuansalunisldnielminnaussauglun1sd@eais (Communicative Competence)
WANHTNATHIAINTUNAULTENAINEINIT DLATABLIUNAYIATEASTe Canale LAy Swain
(1980) lAuusaussaugmanwnideonidu 4 ou fe
1. aussausmalagansal (Grammatical Competence) launanuuaranuausaieiv
nNHNaUaIN1TIBNTVBINYY wazAN 1w NM3TessuermbiiinUstlenfignaes N3
asUsgloandernununedigndes uaznsnneendsdsslealiagiagneias \udu
2. aussaUEITIANABIAEns (Sociolinguistic Competence) launAusuay
AuEInsalunsdeanstennulidauinlaldegrsgniesasinunzauiuusunvasdeny
AANANTVDINTUANT LU MUBIT09 AnULDIHTUANT warTngUsasAvraensieans
[ % Y o d o w
Wusiu lneidunanumnzandudany
3. ausInUAUdINUSHT (Discourse Competence) WlAAMIFHAYALAMNTAIUNTS

SpuuaasltaNrRNpuAYRUsEluA SAUINTSSResssUsE ANy (Cohesion) 1o
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ogsgnialATIvINzaN A mSedalunisiensiod wieustlen (Cohesion Devices)
U fassnung Mdus Mmiiferamnemiiouty uazlasadguuiu Wudu uas
mwansnsalunisienisusuaziensieustlun (Coherence) ldathagnios munssny uas
LNZAUAUUTUN %@ﬂﬁ@iﬁ%@mmﬁ?iaaﬁgﬂéfaqmul'smﬂsaiLLaz?%ammwmaﬁéfmma
I Huethe 1wy muALduam MITIAL M33e8iEE9nNLAn LaYANIHAL
waAnuReludeftaunun Wud (Canale, 1984) sufuaussausduiiunnddadonis
AussnuzAudauAl (Textual Competence)

4. @NTINULAUENSAIEAS (Strategic Competence) laknAukazANaTaluNg
deansiaeldTaugnseeaug (Verbal and Non-Verbal Communication) iiiewniwenns
Aoansfivinneu viellaussauzldifioane wiesiin (Canale, 1984) 1w msw“msg'] g
naaAY (Paraphrase) kagn1skuanau (Back Translation) N15LA7 mswasunasdan
15A0ET SIMTATUARIEINSS eV TR dsdeans Wudy
ails Savignon (1983; 2017) TWArud1fgyvesaununevesdussousiiion1saoans

(Communicative Competence) fiuansnsaintnawmaniaudus Tnseduiein ABAINS

waranunsolunisdeanslaluusuniidusia finatastunisldaussausmeniwmanslunis

uanasutiansiugaununauvisiesnnnia wazifisunnuansnivituaiviammg

A1 (Language Proficiency) LLazéj’JEJLWﬁ Taylor (1988 91381911 Bagaric and Djigunovic,

2007) Fe3enAuaLNTaE aivdanlunisdeans (Communicative Proficiency) WiuAd

11 aussouzlunisdeans (Communicative Competence) warsay Bachman (1990) Lawue

WdIn eruanansaven1wiienisdeans (Communicative Language Ability) nsigdiy

elmiddeanununenadesafingawnienim (Language Ability) oz aussauglunig

40813 (Communicative Competence) sy (8190191U Bagaric and Djigunovic, 2007)

Tuszeyson Bachman (1990) wag Bachman and Palmer (1996) léiauauwuafad
axiduntuiierfuaussauslunisieats (Communicative Competencellussiieatfunis

NAFDUNNAIYIDINGY FainiseeansSoninaussausnene (Language Competence)

739 mmiﬁmﬁumw (Language Knowledge) TUsznaudnedusesfealuil

1. ausIauzIBelaseai1e (Organizational Competence) lauAausuag
AuaInsatunsSeadss M uazlslealifiaunnenufidenisieas 99
Usznounie

1. aussauznslignsal (Grammatical Competence) laiAuiarALaNTa
Tunsdanisnuluseaulselon Usenausae

1. Vocabulary lainnusanuaunsaneafumang
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2. Morphology 15LLﬁﬂ?’lN§ﬂ’J’l§Jm§ﬂiﬂLﬁﬂ?ﬁuiﬂ’iﬂa%’lﬂﬁua\‘iﬁ’l
3. Phonology leunmudmuanansaiieafuidioswssnis
4. Syntax IﬁLLﬁﬂ’J’lmiﬂj’luﬁ’lN’liﬂLﬁEJ’JﬁIUIﬂ'Na%’NLLazmiL%‘ENUizIEJﬂ
AuTIaUENIedand1u (Textual Competence) lounausuazAaunsalunis
Ipnsmutusavean (Paragraph/Composition) Usenaumie
1. Cohesion launmsisesduarysslepmuaiuvenssng
2. Rhetoric loumignisyaliuinagils
ﬁ&liiaum‘?js‘lﬂﬁﬁanﬂi (Pragmatic Competence) léfLLﬂ'mmiLLazm’mmmiﬂu
nsldnrunlvimungauiudenudsenaume
1. aussauzlunsdenumuieusls (Locutionary Competence) leiuAnu3
uazmNannsalunsidnuidamneuslavdelideduiunndsndose
finavioldls Usznause
1. Ideational Function lounanuianuaansatunisldnulunisuansany
AnLiiugng o 1o
2. Manipulative Function A msrnuansalunslénuiiteyinlidur
MufiFoenslel
3. Heuristic Function leiwiarsdanuannsalunsldauiiowsdamlu
aNwYNIIABIRAARIgNL
4. Imaginative Function leunmuianuannsalunslémwiiienansniny
Anwiumudumunnisle
2. AUTIOULBITIANNEIA1EAT (Sociolinguistic Competence) lalnAusiaz
Auanansalunsldnunldegrsgnisawasmaneauiugiuansludsnuuas
Sauussaufiunnsnefiu Usznoude
1. Dialect launnnuianuaunsatunsldnwlnegisgniosasinunzauiu
iy Muwszdina videdsauiunnsnsle
2. Register launanuinnuanunsalunisldssauveaniulvivungauiugsu
AuasUTUINNSd Ay
3. Naturalness lawnnnusanuanunsalunisldnwilsegradusssuwd
aanAnlule
4. Cultural Aspects lounanusanuasalunisldmwlamuaunianis

Yoedenu Uazgnaesnmnasiasmezla
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ot iulAaNTIaUE 9N IH83ngY (English Language Competence) fifie
auduazarmanunsalumslinrndsnquilenisaeansligndes uazmunzauiuuium
e uesdinniazinmssalaianzogisdslususinugnsilanaznisyn uagasiaydl
ANuduazanuamsasanagliniwidesiianuiuazanuamisalunais e
Aedasdae FainnmwemanidadinnuAndiuiiuandaiy wilanudiufiaonndasiuly
Na18AU U JL38UN1¥I8INABAITABIIANUSUALZAINAINITAAIUANTTOULN
Tagnsal (Grammatical Competence) @nssauzyn19U8A13 (Textual Competence)
LarANTIOULITIAIALNIAEAS (Sociolinguistic Competence) Dusiu
AUT5OULTINTAIUSTTUNIINT19Ng e (English Cross-Cultural Competence)

A1 aussousduassu (Cross-Cultural Competence) 8ndwilefifeuldunuiu

Tananesn 1y

1. ANTIULTENININUSTIN (Intercultural competence)

ANTIOULNINIAUSTTY (Cultural competence)

AMNEILNTAIUNTUSUAITENINIAIUSTIH (Intercultural adaptability)

AMNEILNTALUNTUSUAIRILESS) (Cross-cultural adaptability)

2
3
q
5. AMNENITaluNSUSURMINIETIUsISN (Cultural adaptability)

6. ANNIBIlITENINTTMUSTTU (Intercultural agility)

7. anuiedlatuiausssy (Cross-cultural agility) wag

8. anulnalmeTausssu (Cultural agility) tSudu

afls Aefi aussaursEIneTausIsY (Intercultural competence) Ansisaaaiidislaid]

fdfnnnalafiufisousuiuialy fedudausdiglimdewasdiluimifertuTauss
atsls warldlonuidnyiiluusuniifiedostuavinnisla $sdslu Rodman, 2015)
LU

1 “anuanunsalunsimuwngg inve wasaeainesadmunedailugnginssuuas

i '
Y v aa a

nsdoasfiueaiuldnaniiusyaniam uaswnzanluufduiussenine s
(Deardorff, 2006)

2. “Anwd vinwy mnuannIalazaudnYuzdY 9 Adnegluussananuaning A"
%50 "wadn" (Leiba-O’Sullivan, 1999)

3. “arwannsalunsvihauegiussantnaluiausssudu uwseenifuaudd léun
Infide @nwazypdnamuasianai) wisiide (Biyaealssuanuiuaznisdn

NUIANYANINCTUUTTIN) havn13Feas/ngfnssu (Gertsen, 1990)
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11.

12.
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'
o w =

“ifimdriannuianizianzas wivsenoumelaenssul anus vinve uway

2IAUTENBUTBIYAGNAMN” (Hofstede, 2001)

“YATUBINGANTIY LINAR wasuloueiigenndesiudansuiudussuufiamnse
maulaegrediusyansnaluaaiunisaltnuinusssy” (Cross et al, 1989)
“mmmmiaiumi?mL.Lazmzﬁﬂugﬂquﬁmmzamzijﬁwuﬁiiu ” (Hammer et

al, 2003)
“AnuananInveLsazyanalunsinnsegstiuszavisraluanunsaliia
vianviaNen1eIaLsTIN SeUseneudieesddinvnadela 593910 wagngAnsIu”
(Earley and Ang, 2003)
“i%UU%@Qﬂ’]iUﬁgmﬁuﬁ‘izﬁjNﬂ’J’]JJiLLﬁ%ﬁﬂH%ﬁL%@MIENﬁU@ﬁﬂiy}iy}’Wl’Nﬁ@u&imﬁ
HeligAuanTaUTuil lHon wasiruaanYUEn 19 INLETILYEIEN WInd Nl

(Thomas et al, 2008)

“UsgAnnavesurazyanalunisliyamiug vy uazaudnuurdmyanaiiofay
ﬁwmiamﬁ’uﬁﬂumﬂgﬁmé’amﬁwumimﬁLmﬂsmﬁ’uﬁgﬂuuawhwigmﬁléf”
(Johnson et al, 2006)

“ pruanusalunsdilasgnsinsuaziiug udaldusedasauuasd
UszAvdnavesyanaiiuansinsiunsgiindsmieiausssy elvussananuiifioanis.

1) i lifienudidadniie It uTausTINreerdu oy 2) WiiudyuugIuTes

Y Y 14
(Y = &

TUTTTUVBIEDURATALSTUANNA LAWY YSOANUTRVRINUBEENTAN
AL~ Selmeski (2007)

“nsimuANNIkAETINYEHuUSTAUN TalkaENTHNe U TAwWa L ARANUART

o L4 v v v

UaUNYINUANULANANNICIRIUSITU VTNWLAITSUS UUUDY WATINYEANUEUNUS

Y 9

! = ! =~ 1 [ U U Y g Y o N a
seniayARadaudazauaunsaganguls (seusumld) Tdinuanufslanasidi

Sauluddlny quosanmniIndey wWifsuNTYiUALARULATERENNN HIUNNT

<

[V Y
v a A 0 o o

ASIVADUAULBLALHIUNIAIUANALLDY TaTlleatiuayuaudsavesnisialy
A a A
USunilingatis” Ross (2008)
“anuidnnisersunl AN3ANIlR warngAnsTNgITuAN Tinwe Lanad Laz

ANUAIU58 (K= knowledge S= skills A= attitudes aw A= abilities) fiviune
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mMsRafifiuszavsnmluaaiunsaivesnisieansnisiumusssy” (McCloskey et
al, 2010)

13. “pruannsafiviiliansarhaldesnadivsednsnwluiasssufiunndlé”
(Abbe, 2014)

14, “anuanansolunsdiduniseansluaniunsaiidudeussnineyana Tunisuans
ANNARLTIU ¥3BNITAALAR ‘vﬁ'aLLmﬂ'amﬁmaqnﬁm’hﬁwuﬁﬁu wazlua
AruETRImMgRnssuMesnLLay TausssuTuandeiills” (DeVisser and Sands,
2014)

fadu aziiuldin aussausdrufausssu (Cross-Cultural Competence) w3e

ausIuTEninadausTsy (ntercultural competence) AR SkarALAINTALUNTLY

aw(Ssnqw) Idegnagnieuasivinzaniuinusssuvesdu dso1emdundlulssme viso
snaUsznafls aussousiliidnvarlndifssfuaussourlunisieasduaussausiBedony
aweans (Sociolinguistic Competence) Aildinanauuds Wisswiinaussaugdnaausssy

(Cross-Cultural Competence) §aiufinsdoansininusssuvesiidinuuas Jausssu

WANANITUINN wazn1sTiTnnTwImansuALEEnIEsIaursEneTaussN (Intercultural

Competence) Mg 1zfianumued anuduaranuamsalunsdlamuuana1esening

Sausssn onsualuazaridniindn uasnginssuiiuaniesnvesausineiausisy wdrdeans

Ipenegndas dusvdnSamuasinanzay

mqwﬁLﬁmﬁ'uamiausizwjﬁﬁmuﬁiu (Theories on Intercultural Competence)

vaneUsundnsauenguiaussoussenineTausssy uwifliinguiladu

Avo o A

Y] | Y P a a A aa & a Y]
YRUIUBYNATNUVINUNYING BRI Y7 LLWN@% 2 WﬂﬂaﬂLUumﬁﬁ]ﬂﬂu@J’]ﬂﬂ@ nOws - NIRNIT

Y

ANNARNAMIATIILULEU” (Anxiety Uncertainty Management: AUM) Wagngud] “n13tas9n

nasoranti1” (Face Negotiation: FN) (Wiseman, 2002) WUIRAAUBINT 2 N uiiisadl
(Arasaratnam, 2015)
Muf) AUM (Gudykunst, 1993) Fo9n AnNaInseluNSRsERLaENSIANISARY

Inndnanidafeananuliviveululfduiusseninaiausssulududfglunisuszau

nad$0819TUsEANS Nneanssauslun1T@ea s Tausssy (Intercultural
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Communication Competence: ICC) Gudykunst fivuali ICC un1sdeanssyning

Sausssundanudlaiatesiian

dumgqul] FN fanuidedn aunnaungiewdnwamdnvaindsauii Jeiesudns
ngAnssunsdeasvansesuileanuuusniiioussquiimanet wasaruaunsolunisioans
Hudunilweamsinmmndnwalvesmues Jsuludesdinisiasasesesiuyanasis

INUFITU (Ting-Toomey, 1999)

29AUIZNIUVDIAUTIOULIZUINTAIUSTTU

M deiisiussdUsznou (Components) M385ULUY (Model) Yosaussnuy
5¥11319TUS53U (Intercultural Competence) %39 @N3I0UEU M IAIUGTTY (Cross-Cultural
Competence) #ie aussauglunisdeanstnuiausssy (ntercultural Communication
Competence: ICO) fivanogn wdwianuidonarudunvasnisldaussozseninaviody
Susssu netnseidelifissinaudfuana Iuﬁﬁéié’ﬂwﬁuaﬁ%aumﬁm 4 gﬂLLwﬁ
Huisandudnily fe
1. Byram’s Model (1997)

WANIRRY Wohaussaurserieiausssisyneuse st Soy 5 084l

o o A
d1Agy AB

Critical
cultural

awareness Knowledge

Skills of
discovery
and Skills of
interaction interpreting
and relating

1. anAfA (Attitudes) e?fﬂmuﬁqmmamﬁamﬂl,ﬁu (curiosity) tAgfUTmussuT
LANFANAINVBINULDY LazAUlanIg (openness) Tunissuiausssulule wazaiy
wiousornuliindeferfuinusssmiernuidevasTamsssudu

2. A (Knowledge) lfuAmnufifenfiudsauuas fansssy 5miaivin uazvinued

v 6

o @ ! a v v o A £% ! = a a [Y7=1 1 [d
FudusensufiuiusiuTausssuduliegeiissdnsnam anuiluiseendu 2
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seu Al Arwiinsewiin3lel (conscious) wazamiiingevinldsnlusa
(unconscious)

3. 9iN¥EUaIN13AUM (Discovery Skills) lalnnusiarALa1N1TalunIThaIw
Auslniannmusssuauiiuansnvesues

4. 7in¥en13AAY (Interpretation Skills) launAnuskazauaunsalunisiay
JanssTBUTILANANIIN YOI LD

5. asmszvtindifeafuTausssusgiaiiiafiensa (Critical Cultural Awareness) T
auausalunsUsadiuegnsseunreuuarlasATIeUAuAsI U AL TITe IR LY
uazvesuuAnsaaInyeny laisudadunman Aude uazitTinvestBunoud
eilvayaliiene

Deardorff’s Model (2006)
WrLART Wethaussauzser e TmusTIulseneudetladeridn Aty 3 9819 D

1. A2u43 (Knowledge) Aeafu
NsfuinuemaiausTsy AnuiianeiausTil MsTuInNdRLlaraIw T
AN lauseiAuLaznualinvedlan

2. vinwe (Skills) Regafiu
n1sls nsdane nisuszdiulasldanueanuuazauiiss wazn1suedlanain

LANDIYDIDY

3. 1anAR (Attitudes) LRgafy
Asensw (Mslnaifutamsssudy) msidelantis (Msuansanudivetng
Uawe) Anuesindeendiu @adinnusansmadulonalunisiseus) snnisduat
Hanueanudonulidaiau)

Martin and Nakayama’s Model (2010)

1. ussgsla (Motivation) lfudtladeiugiuvesyaraiifiesnsaedoasiuauguiii
SausssuuansnaaInvesutesdienduussgslannaglunsenisuen (intrinsic or
extrinsic) fyaralaliifussgdlaiiavdeansiuausinsimusssy nsdeansilianansa
Antuldias winniyaradiamuesniesnifuieatudoesrues viovesdu
usstuneluiifegyliandenudosnmsiiesdomstuyanaguiiiiimussauuanss

ANVBINULDY Lmsﬁ’umm‘ﬁumauaﬂﬁlﬁ WU 51978 JU uazdeldes L‘“ﬂuﬁu Unfudn
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yarafioglufrusssuiiaiaunnnd vielidiunamnniidniussgdadeneluuas
meusniniarafiegluiausssuiaiytiesniviesessaniy

2. Anudifleafuauieuasiiau (Self- and Other Knowledge) Ausinaniiidy
Hadoietuusaunusegsle uazsuidadodosnisfidefiansan (Mindfulness) uaz

v

ANuBavEueInIUs (Cognitive Flexibility) fae Yademaniigiglviuanaiinla

Y
4

TuussTuveswuliRgWunounSous TuusTIuvewdu vinlvnulessanandsay
[ dlyd dl [ a =3 yd' d" @ ad
wagInusIIUNIAnau1eY (Comfort Zone) WesuilapuAniiuveau Fuduis

& A 0o g v v ) o | aaa Y] vl A
nilamagyibidlanue e TausTIuvemuLeIeY dielsnasiinlagduneging
Tausssunlnensudauiindusgnswmsslunsnuazidafiansanegissounsu

3. anusanussaulinlueu (Tolerance for uncertainty) “uNgfaanARUDILsAY
yARAE U kagseauvasanuauiglasieanIunsamliuiuey ALUNALENNTH
aanulaanInusanluanIunIsalfediu kasUnAnadnISaea1s5EnINe I us sy
finazdianulludue AL AUANANTIAILSTIY FANGINA FNUNTaR KiS0MA9EUYR
AnuldwiduaumailiandeasiuinA1n1udn 15msainegwls visenn

) P PRy ' Vo v & i = '
ae9ly Jnzmuzay yaranianueanuguwioanuliwiveuinduaunladundily
mssenseasaumAlil viowaandayalmiald uazdnazUszaunaduialunis
d‘ 1 v (v Yo 1 yd‘d v 1
doansseninyuinusssulanningnianueanutiesni

4. McKinnon’s Model (2013)
wuIRNART WaALTIOULTERINNINUSTINUSENaUAIBUAdBNdAY 4 D819 Ap
Pinwe (Skills) LAnAR (Attitudes) ImusTsU (Culture) warn15@0a1s (Communication) Taws

avtafedausenoumediuges qandsunngeglunnseludl

INTERCULTURAL COMPETENCE

SKILLS
S
LISTENING ANALYSING ATTITUDES
O -
CRITICAL THINKING \ OPENNESS RESPECT
OBSERVING o DISCOVERY
&
TR CURIOSITY

IDENTITY BELIEFS COMMUNICATION
o VALUES ! )\
LITERACY AR

O
NON-VERBAL

SELF-AWARENESS BEHAVIOUR © DIALOGUE

monash.edu/monash-intercultural-iab Source: McKinnon, What Is Intercultural competence?’, Glasgow Caledonian University, accessed 10/06/18
. and the UNESCO ‘Intercultural Competences. Conceptual and Operational Framework’, 2013

RANNSIUNTTARETTTZRININUSITY (Principles of Intercultural Communication)

Y 49’ v ' J v o/ a 1 A
‘Viaﬂﬂ']iLU’e)leUlUﬂ’]iﬁi’]ﬁ’]’i’:"!ZW’J’]\?/‘lJ']N’JGNuﬁ’i’iNSJ 4 98729 () AB
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AW TAIUSIIN LAZINUSIIUATIE (Language, Culture and Lingua-culture) N3
doanslugalaniiing (Globalization) vilviausinaimusssuiinanudmailunis
doans s 1) Muussrfvesuesdiiauinisiiviudenisildsuntasvedlan

2) NMSABAITAIYINVDIAUANIAIUSTTULN D IIUE N WIUTENDU TINWANAIAINT

Ly

HARaIAUTY Aemall nsdeansieniryduinuessululagdull ddeasmisdes

9

BouiFosiamsssuniuv (Lingua-culture) #e

fonansszuinedausssy (ntercultural Mediation) Ufduiusszvinagdeans
sevhy/turiansssuindesendudenarauduaiesie wu nsuua (translation) waz
3R (interpreting) sathy sdeans s imEet Tauss TRl Aea1sAIIdes
T¥awynegsdnunaziiendedasassiuguans

YaMeN15aeans (Channels of Communication) sdeanslagnan (Verbal
Channel) sinagnsevinluvasifdsensiianunsemiing (conscious) Taquszasdvan

Y
YBINTARATABNIT W FUANTIUNIa1T viSeanTaumeANddansfons lnegdaansd

'
=

Y
anufgIuegnauudrgsuansiinuauisaiiasidilald Jsunsasadunisiaunfignu

fianana vliAnenudumatlumsieans ffu vedsfdiansidoddoausam
(Non-verbal Channel) #agagndlaiscla (unconscious) uenanigemnadufinaste
MsAeansieuiu é’ﬂwmwhmaLLazmwé’ﬂmiﬁﬂi’mg (Appearance) leun
Farn nsusesy aandusaideudeudos nseu sauvensusaatminge uay
ANNLAEDNYRINALFRANT (Surrounding) LU YUIATBIVBS ANTHYBIVBY LANATNS
AANWAeTEY NsuanseennIslunti e videidetu dudes mnufweades
saisenudlunanade
dquﬂizﬂauﬁuqﬁLLamaanasjwhjé’ﬂﬂmwdwmqﬁnﬁumﬁ?iaa'\s
(Subconscious elements in communicative behavior) Aflnasonisdeanssewing
vioduiusss 1wy sy uiagausssiealiaTuminegsaty Bn1swao1ats
venfednuazvesinmsssuvesyn VisTmusssudeayanndmnegisenadnay
(High context culture) usunsinmssalsifonsyrmnamnegisedresdaau uslsizu
a15.1laLe1Le9 (Low context culture) n1sUszauaenn (Eye contact) Tuuns

SausIsukanIDInuasala aula wasdadnd weluueiausssuaiavanefannull

[
v v

¥ ¥ =] [ dld
g0 117371 wazagn wennUFalTausssuliilunens (informal culture) Midie

TdsensuazdSuansianueietiu nMunldlidesdseduanuwansisivluniwiy

Y

19 woludenundTausssudunianis (Formal culture) Munisedu Hasansnisiedds

[ 1

asliudsuanslvgnaeanuseRuveIn1waiey Bndrulsenaunilandfnysonis
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doanssewing viethaTussn Aentsduiatumissianie (contact) seninagdsans
wawrsuas uneinusssudisunisdudaniu (Contact culture) usivnadmusssulaliey
n1sdufaru (Noncontact culture) fatiu Hidesnsdeansszines i s
mIiafefn uasileusadinysenaudnInaI iUl ws1edavanien
lsinsdeansiiatamilé
anuddnuasansIauznsaosssEuivedhuiaussululaniagiu
TulantlgtuiifugavesiamAtas (Globalization Era) fiflenuiadayfnamtiima
weluladiunn wazussndinnadoufitumsuwnuresUssmaianuning saumans
vieufleuazgsiaiiieatoslduminiemnn fMmemalaussousnisfoassesieieti
Smusssusadianudifyun Ineameznedausing 9 seldil (Gitimu, 2010)

1. aan1sAne msdeassenineTamusssufianuddyieininGey wasindnuily
Tsadsuuazaminendelinunannvaneneauusssunnntu Wy Sindeusas
ShnwuanidsululssmauazsUssmmnniy Tniseusastndnuinglu@ne
sedanausung uwarindnuanseUsanatindnuiulssnalnu fadu wenain
thiFsunarindnwud as-enasddrdudesinnuiuasamnuaansalunsioans
stmhaviseduTansssue seiiielrnsSeuntsaeuiiussavsam wagliinany
Fouds vietamilunisdeansdie Le Roux (2002) Iauuziiin Wnnnsanundl
Uszaupnudsafetindeansiifiussansonuasiinnuainsalunswdyming
Saussanfiuansaiuresmues fafu as-enasdasdudiifirnudnlsetamues
nsdeanssenhetausssdlutuSeuiifiarumainrateme Sansssu

2. mAgsia Msfeanssevieimusssuiinnuddganndwiussivruinisieadienlu
Tagtu nsnzUsewmelnguasUssinasng 9a9ingsfaiuussmiuys uag usen
szaulan Fsdintihan 4 MSegnianUssmaiiiansssuunneinenfausssuYes
UssnAveInueinesfinfos uIuin fadu nsdeanstuusssudiiivsyansamn
TumssgialandaduedoslefldlumsufiRAsfuisimuanagnsmaninisuan
Msnan Msdeansiineusuiu uazduiunsasnmagsiaiteliussaanudusa
45309

3. pAN1sENg Nsdeasserindiausssusuduedustnoudidalunisunnd

v v Y

medraduldreeilasiindiieimnaimunisguaaunindeansivgtievunguiosla
pgnsfiusgansnmiseld lisauatdymaunienyinu uadesmiemnuuanaIenig
Taustsulurnuwerazanudilafeaiulsrenadialiia gy lunsdeans

senineiausssu nsdeansvesmduasneuanudUleiilalinaniwinalsves
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Usena vienmwdangudeadliifuiimelavesifuuing uasdududesiiniside
anfsiielensurgUassauislsenslunisioanssenineimusssy dotausuuzdmsy
dauaguamAeesiimstineusuiieafunsldauimnzas 1H5unmiessue
unAaliiugae wagldmwine uindnidesnisliimeiluidesainenad
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aamslimysnun vinugnsaoansseninayaradudsddylunisthomaerduan
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yhgafa sasnslianutiesdosa q de {lisuTne vielfmnudiemderdiu
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AIMUFTTIUUUDYIANIY

3. ANuaitedIAYNIURUR (Practical significance) W3avuInvasnadugns (Effect Size)

VINAVBINATNONT (Effect Size) iduumifanaaudnalnaiunnlursnmsiae

lagawzludszindlng udiduimfandsayuinauildaneunnisinguvsaism

(American Psychological Association: APA) ﬁmu@Lﬂummmﬂﬁpﬁﬁ'ﬂﬁﬁadmimULLW‘i

NAWITBUNTRAILADITILINULIDIRGIY UONLARAIINNNTILUANN TR FIATIN

¥ o Afnqlln A v o [
8016 (Statistical Significance) LLa7 LLE\]&L%UT’I"D%’]@"DQ\‘]Nfﬂﬁwﬁ]‘ﬂﬁ%’ﬂ ANMNVNNLRINTYN

UJJ1@ (Practical Significance) NIAWITIZHNIILIIWIUUINTANNAWIT MINaFOUANY

wanadIa Al zauLas laNeIne IWNZAANARAIBBENY (Neil, 2008;
Nakagawa and Cuthill, 2007; Barnette, 2006; Coe, 2002) a8 bi#

o o @ % 6 . {
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' { & Aa 4 a ~
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A133 (Body of knowledge) #1%3LWITBMABITBINUNIBATATIZA (Meta-
Analysis)
1 aa AAa 1o 1 < =
7. MINARILANNUANAWNWADNG IknsRNRNgua0d 19U IALEN (n<50) &
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TamanaANARANAIATHAN 2 (Type Il Error) lannn nanafe luawnsa
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& 1 1 A o o @ aa @ Ny
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FUADINBNULIAVBINARNONTAIE Mt ununasussan sz laisuRansan
FANNNLNANNAINE (Barnette, 2006)
o (% A(
MIATRIMAIVIHIAVDINATNGND

'
aad

o o ngo v [ &/ [ a
msmmmmmmmaawaaquﬁmvl,@mmﬂama muagﬂuamﬂlﬂumnmﬁzﬁ
ﬂ'a%m LRZNITBaNULLLN I (Research Design) 13% Cohen’s d, Cohen’s w,

) ) ) 2 ) ) ) A )
Cohen'’s h, Cohen’s q, Cohen’s f , Cramer’s v, Pearson’s r, Glass’s A, Hedges

g, Omega-squared 0)2 , Eta-squared 7’]2, Root-mean squared lzuz and

Coefficient of Determination B2 1iueu
o £
ﬂ']illﬂaﬂ')']u“&l']ﬂ‘ﬂa\‘i‘ﬂ%']ﬂ?ﬂaﬂNaa&lq‘nﬁ
o Qf v 1 Qq: g
1. ﬂ']iLLﬂﬂﬂ']"llJVlﬂJ"lUmaﬂmuqﬂmaﬂﬂﬂﬁuﬂﬂﬁﬁ’]uqiﬂLLﬂavL@ﬁﬂ']ﬂaﬂ']\‘] q/]{'lﬁ
o \ A A o ° ' s ~ I '
LLa’JLL@]“H%WUaGm“nVLWMﬂﬁﬂ’MQm LAATILRRIURINIIN LﬂﬂﬂuLﬂuﬂ’]

Wa3gItNantIouisunile (Furr, 2008) wazenfl lasuanufiauuin

7 %] 1 o v 1 > 1
1. 988TVBINAIVY (subject) ‘lunq&mmammmtmulmu’mm’ma%ﬂ‘lunqu
AUAN
A ' a \ A o A
109906 d Sanunaneigudeanuan z-score Midunzunuauiasgiwly
A [ a v & ' 2R A ' A v N
mMInsznedulasUnd (Normal curve) 3% 6 d F9TANURIBLTUALIALAN 2
T d = 0.80 LaasILkanlaladln@ann -3 f9 +0.80 mgmﬁaﬁﬂszmm%"aﬂa: 79
o & = = = ad L oA ' )
@91 PN TWANIANELLUS U B UNATaINTRAY 2 3T wigiTowu 2 ngu uaa
o o (% % A ' A o Ao \
AW LAAIUUIAVBINAFNENT AD d = 0.80 WEAIIN I@mmmmmmmﬂunqy
NARDITAURE 79 mmmﬁmumu"lﬁgaﬂdﬂwa%a‘i’ulumjumuqu
o v A A a & v . ' )
2. annuniiaantilwiay (Percentile Rank) LANAINY
f1 d annIndenuningidudndieuniiafaidusasss le 1w d = 0.0

s

LLamd’ﬂ:@maﬁmﬁawaﬁ%’ﬂun&iumaaaLLa:mjwmuqmmﬁﬂ:Lmua m'ﬁéh UN 50
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2N 100 (psg) UANIWINGT d = 0.80 UFAIIN I(ﬂmaﬁuuﬁawaﬁé’ﬂunéumaaaﬁ

\ o A o A

ATUUUBENAIGLTN 79 (pro) IunzIWAITElUNFUAILAUIlAz LU BB SGUT

u
50 (pso) AILbb é’]d’ﬂﬁmaowaﬁﬁ'ﬂumjumaaagandwﬁwd’uﬁmaawa%’ﬂumjw
ALAN = 79-50 = 29 ATl
3. %’aﬂa:ﬂaoﬂ:l,m%ﬂaong:mmn@haﬁ'u

mun@mmm@é’uqn%ﬁhmmmmﬁﬁayazmaaﬂ:LLuummwaf“sﬁTﬂlumjumuquﬁ'umju

nanasuanaanwanntosissla 1w 81 d = 0.00 ugasi legladgudinzuun

°uaowa"?ﬁ‘fﬂluﬂ@umuqmmzﬂ@:umaaawhﬁ'u ag’luﬁwé’uﬁwﬁﬁu o &6l 50

(Pso) UGN d = 0.80 UAAIIN TDURE 47.40 °11aawa‘?a‘i’mlumjumaaaﬁﬂmuuga

nhaessnaldulunguaiuqu (Becker, 1999)
?JmﬂLLazﬂfnwma%awmmmwaé’qué (effect size) VLIV

wm%qmaﬁmqwémmmu%’smmmLLﬂqaaﬂlﬁL“f’Ju 5 quiALaziiAUINeR
(Cohen, 1988; Sawilowski, 2009)

M3 2.1 LNQUI YUIAVDINAFNNTVDINUITY baTAIUNUEY

mmmaqmaé’qu%‘é’qu%‘uw d AMUTNY
(Cohen’s d index)

0.01 -0.19 Hoean (Very small)
0.20 - 0.49 oy (Small)

0.50 - 0.79 J1unans (Medium)
0.80 - 1.19 vy (Large)

1.20 - 1.99 Tugjann (very large)

>20 Tugjuitun (Huge)

4. NMIRUATIZNUINY (Research Synthesis)
o ¢ a v . 2 A v aal ] =

NN3AILATIZMUTTY (Research Synthesis) LULABIIENNTII9)UBIIGNITH99) LiND
U3via numuwazlsuliunanisidenineitosigidedesnsinyegalussuy fae3sn1si
) v P 1 A a v v av a 1 a o 6 1 [
uszuy wasdaauiioagunanusnagiiieites dnddeunausendt msusviadegiadu

. . @ a J Qo 6 1 [

3%UU (Systematic Review) uagunAUATENIT N13UsATIsInIINegaluszuy
(Systematic Literature Review) (Sopalakrisnan and Ganeshkumar, 2013) N13584LAIE%
NITeiivanes uwaznsefesemiuisnilsresnisdunsginan1side (Schick-Makaroff
and MacDonald, 2016) L3

1. MIUsimlaysannas (Integrative Review)
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2. msUsvimiagradusyuu (Systematic Review)

3. A150ALATIER (Meta-Analysis)

4. nA1veAAnNY (Meta-Study)

5. ATeARNYIANRAINAIY (Meta-Ethnography)

6. wqwﬁﬁa%ﬁﬁwﬂumqmi (Grounded Formal Theory)
7. myaaTznluial (Concept Analysis)

8. n1sUsViAlveaule (Scoping Review)

9. MIUTTAeE1s7 (Rapid Review)

10. M3FLATIZRAUTIEY (Meta-Narrative Synthesis)
11. Msdaas1zvinuanduass (Realist Synthesis)

12. MsduAsIzATIRALRE1EN (Critical Interpretive Synthesis)
WA NITEUIIAULUIU TENNVDINTEUATIZR I UITERan U 4 35 (Hunter et al,
1982; gyuNT NUTUY, 2524) fratl

1. FUs5818 (Narrative Method)

2. ToruAzLULLES (Voting Method)

o

3. Tvmetledfgy (Accumulation of p-value Method)

4. FBuasilu (Counting Method)

[ 7 7 '
L N A |

AMMSUN19I98AS9T HILERNTALYINNITABATIZAINUITYAILLUINIIUDING 4 3T

Y

o ! v v & aa ¢ . I Ao g v a a

FINA1IVIFU TININTOAIATIEN (Meta-Analysis) LSz 3@ MR 18aEDuANNLRYY
a ° - ° v A = P o ad 1 a aday ¥ 1 a1 v &

wetazyinnsAnwwarianlelale Welssuisuiuisniegdn 11 Wilananisneuniinuy

wazyie 4 Blseazidennwalull (Hunter et al, 1982; 9nuws 9145111, 2524)

1. 35ussee (Narrative Method)

aa 2 aa o sa 1 1A a U1 yaa A s
A0N1SUTTULUUITNITAUATISNAILANER UNNNLIENNUIT “ILFITTUNTTY

9

1%
a o

(literary) %38 “TBTedi0861” (verbal) Wn1smarilindeniinanuidesiie 9 urdeasy

a -

A3zdAYANRDNU NTDUINANITINBLNFIATIZAIINIBAUNNIITOLTOY (topic) VBIN1TINY

L s

msduasziLuuidigasounnnsziuesg hddnaseidules uasiinudeivgluanidy

a

watuinteeisdde dnlifinisAddisienauiingiuasanuaainadouainnisauLas
Anlifitnaunivseddnsiudueulunsduaseinan1side Tul 1980 Cooper wag Rosenthal
(819310 QNUNT NTUY, 2524 : 39) leimeasdlviinfAnw 40 au Feuundu 2 nay vinis

dunsgrianidenguay 7 1389 lngT8n15U5818 USINGIHAn1TIATIZiuanaeiy tnsied
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(% '
[y v a

giieasanay 63 WntundanuAaviunseiu wasludmedtutiu Jackson tolrvaLausiusy

13
Y

lun1sdaasigiuuidd gdaunsea (1) Muuatyni (2) uiieg19uideuniasei (3)

Y

v o w [y

Muuanaaun1TAs1e wueadalungunaidefided gy dulad

v o w

paALy way (4) kan

o

%

LANLATeanTIIuneuhues g Unalutuaaying

9

ee

2. druAzuUULEYY (Voting Method)

Fuaziuudsuduisn1sduasziauddelaen1siantastius1uIuKNan1sIT e

a v

Wordannaeuazlunsilves

o o w v

HedAgyuazluidedAgyuaidunussuifisuiudmsvau

o

ISP v 6 ! (% o o

NI AU USTENINAMU TAEVIINITLAITUTIUIUNANITIFeNATUEIAYNI9UIN 198U

o w

wazhifiveddguarFnhdnundisuiisuiu winiauidenguladdiuaunin Aezagy

nan15IdelunnuT

'
1 ]

NNSAASIEABALNITAUATIENNANITIVELUUN Hanoauntulamdase99u1nva g

NadIgYS AIAAIRLARDLIINNSFILALAINNTTA ieLARsNguR eIt ATuday
Fos uifLiuisdaasevifiazaanun
3. 3552mAtlpd1AY (Cumulation of p-Values Method)

FTrsmuatuddy Wuitnsdueneinddeiinildiofonssuatddyues
mAfourazdos ilelildeduddysu Bnmsdmanidivannaseig (@VuNT NUTUY,
2524: 47-54) 19U

1. BsauArtdrAyneada (p) iaaenu

mlagldans

k

> p <10

i=1
Twdls k= Fwunuivg

p = s¥Aulbdlfny

o

NNTILATIZISULT N NI ATNATINUDI AU AR YYSER At NI TR U

CY o a o 14 1 J av Ao o w I 1 I = | 1
varAg AUl (WU p = .05) wansiuan1sIdeddediAty wininauannInLane Il
TodAnylusgaunninug

2. 755924A1 p WAW5A2W8AT k;

malagldanseail
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J

wna p Aruiulatseniiszautsdifgnivualifuansionanisidesiuil

'
v A v @ 1

pEARNITAUAINGT WANININANINAIAKERSIT LA

&
HlpdAgluszaunivun
3. 3557uA t

[

murnilagldgnseail

Twdla t = At —value 91NM1579

df = @1 Fuusiemnududase (degree of freedom)

A v o W

dl Y 1 d‘ o 1% ¥ o a U d‘ U a U U 1
Walam z Aaualaudiasildiieununisne tvalue Wiadndwinan z :ndidedn 3y

[y

Nyzeunnmualinsa bl
4. 3557uA1 log VoA p

[

munilagldgnsaall
kK

7' =2 (-2log, p))

i=1

Lﬁa df = 2k

Weomnaldlafmegauaime 2 1Han1sduasziiidedAgnszaule
sl
5. 399A Z

[

mualagldanseiail

k
.7
e

N

Wemwinlaa z Anaaeunle z-test 1man1sduATzsiitedAgyAseaula

6. WN359UAT Z N mTNAILVUIAVBINGNADE1S

mulnilagldgnseail
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fa o v QAI v

Wiamwium z udANAdeUAMY z-test MHANTEIATIETITEEARYTITEAU

Tansoly

7. NINAFIUAILRABVDY P

[ '
= A A

munilagldgnsaal WellinAdeunnd 4 Sesdulufe

2= (50— p)x/12k

aANUlAAT Z LAANAADUAIRILAT Z test AHNANITHILATIZATITUEA: =v1
seaulausall

8. INAHIUANRALVDY Z

a

mwnilagldgnsaall WellinAdeunnnd 5 esvulufe

> (2)/k
VS, Tk

< 2
2.(2)
_ =1
k(MS,)
z:l' o Y1 = Y @ ! o w o ay = '
Lmammmlmm t 38 F uainvadeunduedn N 3 U‘I/lG]@Qﬂ’]TWiE)VLZJ

Gl
nIv

Lﬁa df = 1 k-1

4. U391V ( counting method)

{ = )

aa % R aa [ L3 a v a v
’Jﬁﬂ'ﬁLL‘Nu‘UL“U‘L!’JﬁﬂWiﬁQLﬂﬁ’lgﬁﬂﬂu’J‘ﬂﬁJiﬂﬁJﬂ’]iLL‘U@\TN@QWU’JR]EJ NUAT p > .05 U

v 1 [

LASDINUNY — LLﬁ%NaQ’m%‘-ﬁJﬁJ AN p <.05 L‘U‘uﬂ’] + LAMAFBUIIUIUWITBMaTAY
Sing test Fadu nonparametric test Al
v o @ Y1 aa o 6 a v 1 [ 1 v & adal a wa 1
Al UazLulAI I UATIERUITEAN 9 GNﬂa’]’m’]LLa’JLUU’JﬁVIQ’]EJSLU‘VINUQUGI lai

[

Fudeu Tsn1saiAussenedudiunnn ﬂ"wﬁaﬁu Sostudr e lilarTsdausesauinves

o QJ

[ q‘ . U 4 @A 1 1 A o Yy 1 I3 1
NAAUND (effect size) YaIRUsAuLaria UUINAADATRNN € wmmmlmammumsuaq

nqueiegtlllaAvesUszyng
913 Hunter uagAug (Hunter et al, 1982) laliAwugiinlun1ssiusiudoyaiiionis

dmv

PO RRORIGEREA) Mi@’)ﬁﬂ’ﬁﬁ\‘iLﬂi?u%Nﬁﬂ"lﬁ’J%EJ’J’]ﬂ’JiVIQ’NEJQ% ARG ammﬂmﬂmaauma 9

v

yostoyaiiianld Favnaniuvdinnurannndeuiiddiyvesdoyail 3 unds Ao

v Y
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1.ANUARANALAZBUAINNITIA (error of measurement)
2.ANUARIAARBUIINATTEY (sampling error)
3 ANABIALARDULARINAFEUBIANLUTUTIU ( range of variation)

o
v v =

Aty wrdsnugihimndululaaasaglasinisudleamnumaiandounnee wand
nouNazinanisIve luldmely TeanumandeusiansnwA b lanen1senty (corrected)

Awnvesnadugvstigndes wulunsduesnsideidsnnuduiusionauilulnenisvinliien

Qf % v s

ANUANUSEANSANdURNUSURBN1INAINUAAINLAABY (correction for attenuation) @7u

AUAaalAaeuTlafigesly uilalalngnisAmuiumAIANLUSUTIUTRIANNAAIALAR B Y

! 2 v o LY ! J L Q‘ Yo
nn1sgu (0,) wdrhluinesnainAinuwlsusiuvesrvuaveskadugrs Naglininiy
d‘ Y a ! < £ ! dl' a A 7 < dl' A v
WUsUTIWNUNTE 1w Wududiunisunluanurainadeusianautuiluseafifeudis

9810 wazdnaviildmeslansigiotorfuAndenuuuInggIuYeINguAlI0g19kas e

(%
[

Uszu1ns T8N llAegs1gua el f9tuIUl 38350 ASIE NS o dATIY

1%

Ao @Y 1 v P a o &
nas1Idedslireglnuiluanuraiandousiinfaiuilane

4. N15ALAT1ZH (meta-Analysis)

1. ANUNNNEVDINITBAIATIEN

6

M30i3LAT129 (Meta-Analysis) 1uffl G.V. Glass (Glass, 1976: 3) Jugiu iy

Y
AULIN MUN8AINITIATIZUINNEDATDINANITITETIUIULINIINGATEAN | e Toagy
By 5aINT3 (integrating findings) F8n13asnailliliminemiusinfnisussenedangne
~ a o awv o 1% aal 1 PN 1 (= a '3 av a aa
WoagUran1s3T8aNITedwInunmgisang 4 Mlilddunsivsginansidedais
wANINUNMTBATATIRNWITUTEANULANAIINNTVAEIATIEIN (secondary analysis) B9
= a ¢ av A a a4 aa i = ° A awv a A
NUNBAINITAATIZUNANITIVELTOUAUNI DTN LINDRDUAIIULTNITEUBULAULE B3R

59NNV AatTuazTiulAId NUULLIRNIZYDINITOANATIZINNUITY ABNITITNATRINS

A 1%

WeiFewne 9 uumnflavinuuasiedsnisnaifiienidneusanasy lilinisidien

1%
o A

ToyaiinvessnAdesie q uieszinndn uazlilsnmsusseragunasuidediuaunniile
memeurnagy lnelildnisiinseineadfdielunsmdnoudanatu usduisniei
Glass @3UdnTu the analysis of analyses (N33LATIZARANTIATISIVIAE 9 309) deuns
Anzheitenuuituanisnmalieneiaguansifeidendonduitilui “nisfnw

aa A ¥ 9 = & ! = av @
FTTUAAVIENGIVDY” FIUUUAIUNUIVDI9IUIYNN “]‘L‘U
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alla A131 Meta-Analysis Tluntwlnedenldiued 2 A1 fie n150fiAs189 koS

[
a

Aesgsiofunu udlumenuiteFeslfiteUsrasdazldmin nnseAlinseimanziiuind
ANYINEATINLANSIN AT FUANINAIABY wazadAdafusULUUAMANYiILaNNZM
3w 1w oAlyay) (Metacognition) waz afuswe1 (Metaphysics) sy
1. ANUAIAYVBINITOAATIZAUINY
nseRATIzRlANEAY 5 Usens el (Higgins and Green, 2011; Salters-
Pedneault, 2020)

1. aNIOMLEIUNUATANULIUATIVBINTANEILA (Increase power and
precision of the study) i31831N159AATIBIINVUIAVBINGUAIDENHNTINAY

iuavesnguiegmunty FudunisiudunanasAnuuiunsivema

o w

AsAnwluNISRSINEUANNTYE AN 19aD A LA

o

2. @nsauenUsunavesrunvenadugvisuasauliwuueuls (Quantify effect

a

sizes and their uncertainly) lnganatgnilunisinnunanisAnwinuideugugi
asnszanuliniueuIInnsdudieeg

3. @nsanTIREeUeNusUemansIdE (homogeneity of results) Bamanafisni
wsUnuvemansAnwwestAseUguniusasizeaviloutu uazoiuniudues
NAN15I38 (heterogeneity of results) FmueTerURUTUTILVORANITANE
yossnATeUsuiusiavSosunnsetuld TnsnsuenUSmnamuesauunneing
anilld

4. aunsnoUMANYENITUgTindesn3ld (Answer questions most
posed by the individual studies) Insnisnuniladesinag Auansnaiuvesdde
UgugiiuanuSeuigunnnuunneaniu

5. anunsaibiiaussinuandeadiuldmnuanisidedaudiainauiddeugugll (Set
controversies arising from conflict studies) LLﬁUﬁWVLIJq'msﬁgﬂamu@gﬂﬂwﬂmﬂ

NANTSIA8 I UNENET DUILTINIANITIFULANUNNINTNTU

¢ @ a

A159AATIZMTUITNITNIINEAIEANS L UNITALATIERINUITEIIUIUNIN LD TR LR

Toasuiiiunuans yndetie waglildtarunulninaevilvglinanisidedanudulag@unia

3

N151ENaN15ITIINIULANLIUINT D UVUU N1T0AIATIZMTUITNNTFUATIZRIUITELT
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o o

USunaufionduAdavnasisn1sneadfduiendas WisAwnnan1sIsseanuilmiule
agetmauiuduitnsiviibinanisiasizilauinniinisasunuddeludaussenevsonds
AT

[

1aNINNUNTA

a [

AA5129% (meta-analysis) Wu3snsAililddedunuiiossa 4 (topic)
FaduSedwmindslififlafunuogidn Fedmuddgpnnidususuusnlumsiaunmans
agnslnogamils MATzinaTeINIT AT EIviaNe 4 1309 (381 “MsIMeATAsE”
(mega-analysis) azldtoauiiluanvisine 4 vesrmans (disciplines) uazn1siiAsIziauum
afAsIzinany 9 Besieiu undn “n1sdasumeAtinsedt (super-Tanalysis) wazn1s
Anszsiiaarlddoanuiiiiumansldluiian (Dilion, 1982: $1997ngnuns 2 msuIL.

2524:2)

o/

2. ANWALERNIZVDINITBAIATIZINIUIFEY

AIlANAINUILAINITBAIATIZITINUITY ABNITIATIZIRNANITIFULAEATNAILTIADA

a o

4pN31NY Glass warAne (Glass et al, 1981:21-24) §9na113191UITLAINAIULANWULANE
U19eg19nsmelUiife

1. mMseadasziedToidunuidodausuia mszidunisideiendediiay way

'
Y]

Wnsadantdiuiily dmsunissiuswdeyauaznisaiananisideeanu1ain

UITYIIUIUNIN

LY

2. nseierzinuiTeidunmddenldlddadunaevemaniSidentmniinisive
ludnunnnay nanfe nan13TendNvinIdetulidesinisAndaninas
v = ! ! ) a o a cal Yo ! ad a o !
MafrefunouIndunuidenunindnunaeiiladald wu n93delimunsay

1 L4 L2

sUnuunsideldgnies nasinlun1sidelignaemsenisiinisugdnnag
(treatment) faufinnain Wudu mseddeszidanudoinanuidesng q 73
AwaNysalverugniasusenafina1nud fuAtuisediaianansathanih
AseitaseAly wimuuansesineg wadaztuniansanlunendalilly
Rsannoukalfndandnaanblnaunisyinn1seiiasey Glass (Glass, 1976:4)

WW97191UT8N 0 NLUUITEA waza1uIdeNeankuUulITelufliNan1sIdeY
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[
&Y [y

wanenafuliunn f9du MnIns1azealdanWIdeniniseenwuulifeaazyinli

4

[vndeyandfAgyInuIuInnenlUsgsndune

Y

I v

3. M3eidnszinuideysuarmideasuniluain muidediuaunindslidniu

9

gRaalianwaznvilouiuyn 9 o wmszsagldarunsamauideludnvae

Aanadle imsraudfenmileutunn q audenaglinan1idueg1ufedItu we

o A

A58 MIATILININITIVENUIITNTL D UNUIUUIIAIUYINTY baEaTUNSITEN
ARNUARNUAUNITIVNBLTIE1923 (Survey Research) 11nNT1A1TI8LUUDU (Glass

et al, 1981: 24)

AILUAINGNWULTBINITONIATILVVDINUITEAINA T ATI0aTUNLLANLAT 113

[y

afnsgitudunsidenyaiinisuarmndeyaniluegrlaegrmiaannanisidediuam

WNlAgTBN1IN9EiR ddematudianumieuiuluuadiuiisenismideyaasusiuiu

£
v A

a [ 1 % = 1 1 = a %4 = = 1
SAEAMIPY) EJ‘IJI%JG]’ENN’]UFI’W?W@LaE]ﬂﬂJ']ﬂE)U’]']QZ@J@mﬂ']W@INWﬂuE]EJL‘WENIWMiE]I@J

3. Uszlevivaenisaniasizy (CMA, 2020)

1. TumsiRuineivannuavesmmedevanuig ulunisideusundl (Primary Studies)
I~ S a 1 Ao ¥ Aav Y yva A @ 1%
WgersaRedllaunsagudunugndeemantsidelan ewinlagiiluua

HaaNSIINNIAdeUaNNAgIUTeINTITesinazuananiulUTulsasnsAnen vl

o &

anunsadeilunuNanIsnaaauls 399 JUABINNISAUNNINTNININUIRSINEDU

'
=

NANSI98 FANABNITOAILATIEN (Meta-Analysis)

2. MIFUATIEAUALNITNUNIUNANITINY (Research synthesis and reviewing) 184

L3

ussenegnihunldiiiegausasail witsnistionalifianuduuste (objectivity) 1n
) | YA v o [ [ v v . P
Wigane insediidednendeanududnty (subjectivity) Yasmuinlunisnuniuy

[ L3 a v < B A 1A a v a o -
LazdaunTeiNan1TI9 wasiluSemigwenunnyindndenddegugiiiuiuuini
ABIIATIEN

3. MFOMIATINEEATINWILLNIUNMTAATIENIUIREUTUYTTWILLN kagraInviaiy

wiln Inglusunsudsasuimnduisensuanugneessiuiumn Jaamnsevintiniside
wuuivhlasings anmudoaflunisinssdt uarlanaduiungetioun

4. HareINITIATIilaesinusiva inswliesieianaan1siTeugugidiuauuin

Y
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4. dof wiogaulvain1saRIasIzi

1. mMseflessiannsarhnsussfiuiiddyuassmavesnisfinyiiensnaaedi
Feuidesiuldneada (Fagard et al, 1996) mslAseisunavesnsineusasase
selinadnslmlannisAnsuieuifisudielimsuinnsAnuniivseavsuaviol nns
nszinsadataunsadiundditumsanvusatuldidomnidunssiunadng
PNNsEnIvane 9 mMsfinwdndeiusazanfindimunsdanadldannnisfng
ﬁawﬁﬁtﬁaﬂ%’wgqmiﬂszmmmamawmmmmaé’mqwé (Effect Size)

2. AIBAIATIERANIINTELATIZALALNTNUNIUNANITINY (Research synthesis and
reviewing) 1@sussenedmsunmsmumuegadussuumsienimdaanudusaie
(subjectivity) Y0338 wazfinanuduustle (objectivity) Wiiunans3de

3. NMSLAMINSMUBINITDANATIERTIS NN Forest Plot (urlaUn) dudnesanisianla

a

MDA UNUNISUITENNTULDU UBNANNT Funnel Plot (WHUEINTINS8) waziingly

v = & aaa

wruiaduansliiudnuazveasnnuuaniensiinyugugidnedie Jaduisn
¥V 1 al 1
Whladeuazseuing
aa o & o v < k% v A a
4. mseMwseitutagtullansarinulade 53057 waslanadnsneendey
! a o 1 = o v = < = A '
wsdlusunsureuimeidnsgUYe Juihiisesenluednduisesiingniinis
AUIMNNTIATIEVIREMULDT (Kulik & Kulik, 1989)
aa ¢ o a 1 < a va s & o
5. msefinsiendsruuniseniiunisegradusyuy wagdfuRnungunaeindun
v v oA Y o av 08 Y o sal yvay T v/ Y Ao o A
gouFUAuAkAIUMYTINIY i linadwsnlalideasuiuntetie waslviwunlduidfyn
fiovsnarensideluewien sumalulsslenidwsunsdnaulavesiimuauleuie
(Salters, 2018)

= ¥ v

5. daide Ao wazdaNlasuni15IsalveINITBAIATICH

q

L ay a =l @ 1 o ay v 1 v aa fda 1 Y
wi9ziitef viegaRdmalegeAlanaINIuaY N1saiiAeniigndoulufies
wazdalasuAiansaivansUseiau Ly
1. msefmreliannsouidamnan1sideugugiindaanmela wazaviay
Ay ay v vo Aa ¢ ' vy 9 av & a
Han1denldlasunmsifiuimewns nslddeyananeginuainaidegusien
wardnwILEIseluuUsEnnisuuteeiuly (Kulik & Kulik, 1989)

2. mseeTeilasuaiasalisesnissmtelllanudu (Combining Apples and
Oranges) M3tUSsuiieudanantlugleaguiiianainluniside (Kulik & Kulik,

A a a Y a v 1 a v Ly [ v A 1% I Y

1989) wevidnidesteiianainsina1in153deludagduaziinnisdnseatoyaiiudi

EIREY = o A & a o A | Y] ] v
LLUiﬁiaWﬂwgﬂqﬁLﬁﬁJuzmqﬂ G]V]LU‘ULLUUL@EJ'JﬂULﬂEJﬂau LYU NAWENTITDIULUN
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€ o o ¢ (%

Taanu Madeu Msfls nsue Liensal Adwd waznwdingunily wasds

v

wiaduszdumsfinufiunnsaiude el lideyafidnuasundoudy
(Homogeneity) lnnflgnneunisiiasesi uazdsiiadfvaasuiouindeyadl
Svnuziduiiviols

nsaRTeiaiitymiFesnisimumimin (Weights) VYBIHANTIVIUFUYH
sz hanAdousazsnilideyaiusiuginetu Svumvesnguiegnasineiu uas
funvesHadugws (Effect Size) umnanedu saviansldnvesnguiiogisen
AN LW 9INNTEULUVRNIZIIZAY Widnduegadssuy Wusiu uslu
ﬂf\]ﬁ;ﬁ’uﬁmmiaLLﬁﬁmwwﬁiﬁé’aagﬂLLUUG{meaﬁLﬁmﬁui%ﬂmwumaé’wﬁmﬁ (Fixed
Effect Model) visedndunuudunansznu (Random Effect Model) wiing3dedos
fanuilunsidenlisuuuuimnzauiudnuuzvestoyadisiusiuanls 1wy wn
Foyaviavmaiisweglunsfnunilvuissanssny (Effect Size) initoudu wie
TndiAnsiu msazdonltiuunansil (Fixed Model/Effects) usimninvunnves
nadugvisnsEvuuanAsisnngIdeeadonlduuudnansevu (Random
ModeU/Effects) azimanzaund willneAnuAmunaresnnuulsusu
(Homogeneity/Heterogeneity) 1unanain Forest Plot (wnuelsUn) Fath ey
mssnduleinzdensuuuiln §idumsedisbefiardesinumuunvemadugns
nsenuneu (Borenstein et al, 2007)

A3eAIAIEILeAd (Bias) iangpeg197nendad (Matthias et al, 1997; Hannah,
Alexander and Borenstein, 2005). 13
a Aa ¢ . . . a Av aa ° 2
n. 9ARIINATATNN (Publication Bias) LINAINTIBUNNTIVBTITALAING 130
= @ Ly L= [ A ¥ =2 M Yo aa &
fywnvesnadunnstes viveliilunhaulavesieu dsldlasunsius
BT SITINTEITETIGUNANITIRENUANANAINHANTITEIT L5
ABANTSIHELNTIUITVBINUDET U
U, BARINUMAIAUAT (Location Bias) Anansenun1sideliliegluunasi
vl P
HauAuAIlade
A. BARIINAY (Language Bias) LANINEIedeussaumsideuguaiililaly
& ! IS < = a [ v o Y VA U !
aeiluanna 1wy Wewlunwlng vienwdu W viligidelsl

A11150570911 BTN LA LR
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3. 9ARYINNISARARNUINA (Citation Bias) Lﬁmmﬂmﬁé’waqLméﬁagaﬁaﬁ’um

'
v a

e YIBAnRENNANTTIdEsaiuNIeg 1t ligNAaY TINITI8UNTITET

°o v

nan1sneaesivdudrilenialasunisonedsunninauilusinassnad

]

LY

Hedey

[ a

3. BARINNSIAEN (Selection Bias) AAINEIEHloARMARNNANTITIRBUINTEN
PIDUNUTLLANANUNUNAAULDINAUATUY LTU LADNITUITYIINULAEIN AU
Wanilamuuwdedouinningiau Wudu

2. 9ARIINAITARNNaIEUAaS (Multiple Publication Bias) tAna1nn1sianues

al

mAdeUgupiAfainusesfsivesnlunatouas uazssauNanITiTe
WANFNANY
Iuﬂaﬁgﬂ’uﬁ‘i SidedueRtinsetaninsonsnEeuenRimani ldie qieunis
AATILVRTAILNITAATIENAIN Funnel Plot (WHUEINSINTIE) %0 L'Abbe Plot (Wausls 45
9971) (Matthias et al, 1997; Ferrer, 1998; Egger et al, 1997)
5. mafdeitelfifsadessununulgunifitesigrmaduiila Fesdsslad
Yo wiltouuziiingidomsfemeemmusudoyalildnnianviniiaymls
utiFasil 10 2015 Tuweb Forum 104 ResearchGate Fuuedotnediuiy
UnmeemaniuazinideiionnlumakewnsianuvasInulaiAugdTh
mMshmslnssimsfedinanuresnsiseusugiifindendaiuogisiion 2 3es

(Ried, 2006; Valentine et al., 2010; Pigott, 2012

aaa

6. mMseiasevldatandudou fideseadinnuiuasyinusluniseuuasinig

HARWEIIN1TIATIE Ried (2006) I¢oBunsanumineiugiuresniseiiases
Tunuresan Fes “msirnuuazyharsndlansmimsefiase - gioids
URTR” nesuneedesiiodmiunnseAinszilunrastuneuliotsdnian
13eAsinNslunsulanumingves Forest Plot (wnuraUn) wag Funnel
Plot (uwwwlsnsansie) A Confidence Intervals (Cl) ANLLNEYDIFULNYS
(Diamond) TuuaIgATeveInIMUARINAINSIAETINTBINITBAIATIZY 1
mngeutegls faeanfomailiitvaaunminulfngioves
Tusunsudifaguildiornniunldlagliionnn Haqouiilusunsufiannsoldlawss
£l 19U Rev Man 5.3 ielusunsuiifesdedudeusnts wu Comprehensive

Meta-Analysis Dudu
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6. ATNITARUNITBAIATIZIIUIY

v v

TudagduiinseAdnsienaddearunsavilaiun1sidedenisfinwinudunus

[

(correlational research) wagaWITBLTINAADS (experimental research) Wity 9Lz

aN

1 [

AIATY MQTLJ'J"\]EJE]EJ’NQN GZJL!G]E]‘L!SL‘Uﬂ'li(ﬂ’]Luuﬂqiaﬂ’JLﬂiﬁ N9 2 9819A9NA1INALA 9T

(Jackson, 1980:15-20)

=

1. N1siaenAnINITeUI eauNAgIY (selecting the questions or hypothesis) lain

(%
(Y

n1saadvunslunisidensessanuigiulunisidenainitaslaAinouainnisyiinises

[

AATILNNITLUAT TEN1THONANUNTEAIAIUNTOAELNFFIUIIVINLAIINNSANYILTES

v A

AU3 4 unasdfnyAe

n. 7figdenuiNNngufvesinveisesfiiiedrtes WugiunsaeRny

=) a o [ a o & d‘ a ! a 6 . .
WS 0AUNAFINAMTUINATEMIUTTENTT N15UgUAATIEA (primary analysis) wazn13

X

a a 6 . d‘a o )
VNAYAATIZN (secondary analysis) Nfeurinsnaly

(%
Y]

9. 91AEAININNIDANUATIUANVDIIUNUNWIMINITOAIATIZRAITY
Ao oauNAgIuieIavzedeiumilouiusAdenlavianudnle
A, 9dTeITewesATANDaztu e luwuavnslunisisdany

wsoaunfgulun1ITesely
1. 91feANulinAnuayiatsaugIuvefinTITeetlaannisAnwdiens

NMATBUUUUFIATIZRT1UIUNT

2. M3qUA0819913F8 (sampling) ludud 2 4 f3lunmsvihnisefiwsginuided

a

ANUAIULANFAITY UNVIUTIANUTiUINUIT AL fian15 AIASIZTT ADALIANIUNT

a v dd a o L

ﬂﬂLaaﬂiﬂLL@’J’JWLUNQWU’HEJVI&J?WJQ’]W@ LL@uﬂWﬁ@@ﬂLLUUQ’]‘L!’J‘-UEJﬁQﬂG\@Q LLG]U'NVHﬂhJLﬁUﬂ’JEJ

q
(%

LWi’]uLﬂj@’J’N’W‘H’J‘UEJI@EJiJ’]ﬂ@ﬂJ’e]UﬂWﬁ’eNIUﬂ’ﬁ@’]L‘L!‘Uﬂ’ﬁ’J?\]EJVlﬂuu ﬂ']iVlﬂG]LﬁE]ﬂL@’]LLGN’]M’J"DEJVI

At v s s @nuniisuiuteeduly dui msagldtiennuisenuy

a

Ug1AAT T oMU UYREILAT BRI UIUAIUAYITIN AU 58 AR 1R T I8

Mﬁﬂgwmﬂmwaﬁl,%alﬁdwNamﬁéﬁ’aﬁfuﬁaﬂﬁaﬂmm%’m Aliarsdandny

Ya o

914 unaweI ATz U An sty faTeaserlasyuliaeimiunle

Y 9

Y Y o

2814ls wazannuvasle Lﬁafﬂﬂé’ﬂmmmsammem"’lumwaqmmlmﬂL@Jamaamimmma
YouLnveInguiegeanUlinngstu Unfiuds uenanauidelnensiuds nan13dees
WUlAINUTIE 0 IINUNANYDNANITITEVDIUMIINGITUANN 9] %IDAINNTANTAN 9 MALITY

AMTITEveIIey Wusy
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3. NITUNUAISNBULUII0E19UD991UTTY (representing characteristics of the

studies) 1UTUN 3 ﬁLi‘;Juﬂ'liiwi'm%’mgaLﬁaﬂwﬁﬁaiué’ﬂwmzam%am@ﬁuﬂ'jfwﬁ’uﬁ 2

A o -

e duduiivhnsunumdnvaruegweddeivuniion1sedtinse wluifsg 3
fifosnsAnusaiiedestunsinulusaadilutuionsildlnenislyswaiinntuun
Snvaizane 4 wantu wu lunsdvesmisedmaassionnasld + unuanuuansisedied
tfodfny warldsiaduunudnindevesnguiedns vavenguiiegne AANLAss AR
o waridevesnzuuudy (Judu vionsdivesmAdodediniug fostuiinAduiusuiiacing

9 MANUATILAEAULTS LU

(%
Y va v

il lunsanfiunuiion1sefiaTenauidedu fideasagldeanuuudisiaiie
Y= | 1 1 e’f cs' < 2 a o 1 4' 1 d‘ =1 2 v :’/
GuitnAsing q wailliluvaeiiiudeyaannuideusassosdiunmsnasdunindoyalathau
LALAANHAEYDINITONIATILAINUITOLABLBE19TNALYINSTANEN

[

4. N1FIATITRRANITITEIINUFUIATIZY (analyzing primary studies) IkA51z9ikME

a L3 a ¢ A av 1 A o [ = [ Y Ao o A I = aa
ﬂ’ﬁ’)Lﬂi’]S%UEN’JLﬂiﬂﬁ‘Wﬁi@Naﬂ’ﬁ’mEJG]'N i ‘1/]‘1«!’11]’]‘1/]’1?1’]iﬁﬂ‘lﬁ*ﬂLUU’UUW&WQ@JW&@‘UUMUQW@J

q

ANNgIBINNEANAIT MTIATIED1Y A A TE WiiB Glass Tdinanldfunsideuuued
Anszilasanziulfuisfidnuas e @ruws ausiny, 2524:59) fo
1. Whuflvwavesnadungys (effect size) vosmsitoudasiFosfidnandnuing
wneeiiiedla wnnanAuildud A neEiaveIN1TIve

2. MsfunuInemNadugr’ fldnaeitududdnuazveinidouday
509 uazuAIUAar3ULUUN1TITY (research design) vosnuideurazvindae
(578a2188ANN McGaw and Glass, 1980; Glass et al, 1981; Furr, 2008) tulunsel
18315350 amnanTuIATe Wad NS FeALLANAsEn IS diavAdnTes
AZLULNGNNAABILAZNGUATUANMTF AT IUA LT s ULIRTs e lungu T

o1aluresngunnassniangumuauils (Glass et al, 1981) fe

a o

3. gAUTUAILAAINARDUYBIVUIAVDINAFNYNT F9ADILNITAUIUMIVUIA
AUKUTUTIUTBIVUINTVBINAFUNTAE LY TunIalveInIsITeLTanna0In1y

WTUTIUVRIVUAHAF UG NTAD
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Zk: (dl - d_z
2 =1

Sy = ”

sty Tun1sAAsIEiNan1sITeLuUNIseAIAs Iz T un1sIATIe 9

HAN5IT80e 9 lngandeAuIHAYANUNLIEIINAIVUINVDINAFUN NEUDIUITE U
A21399 FINUITUUABZILUUTTTNITAUIUNLANAINY LTI VUINTDINAFU N
wAndgluMeraINTouiumAIANLLUTUTIUVBIVANAFUO VIBRIE WBNITBUY

NANISI9Y NA1IAB
g-2d
k

ails swanBunlunsiessinan1siTedmnens wasdensing
Anuduiusaglanaaely
5. N9BUILHANITIATIEN (interpreting the results) ¥50AUTIENANITITULUUBA
3LﬂiwzﬁLfJumsamwwmmmﬁ’]La?{wawmmaqmaé’qu‘é (d) NI Feawn

LAEINUD1ALANUNLBWANANAULARAILATNUIVDIANRAYFINAIVUY WU TunTHlve991uITY

Fapassenavaneanudseluil (Glass and Others, 1981:106)

NENNAADY NENAIUAL
X 52 50
S.D. 2 10

LY [

va ' vo &
{deenamen d el

d1=M=(52—50)/2=1.00 WAy
S

X

d, _Xe=Xe _ (52-50)/10=0.20
S

X

Tunsdf 1 Ty nuneaudied1weinquneassUszuin 84% ddugndua (d1du

=

1399909dUNNENA) §9NI1A798190INGUAIUAN UIBFIBY1NVBINGUATUANYUTU 16% 1

[V %
v

dugvisnagendveanguiiegslungunaaes (Mitlinsziivennasdesdiuil n1snseangvesen
d {Wuldsund)
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Tunsdif 2 du N18ANINTINITIDENVDINGUNARB T NINAZINTNDINEN
AIUANUII 58% NanIfe (84%-16%) Thiies

ofls lumsmseinavesnsidedy Fyimsidemsdialiiauedn uvasinliiAn
aupaadeulumsiesefiddny 3 unasie

. mmﬂmmm?{awﬁ@mﬂmi?juﬁ’;aéw (sampling errors) Jackson

(Jackson,1980:21-47) na119idedmnasrinsseautodfgll = .05 Ui Uszanu 2.5%

[y

YDINANIT) mzlé’maaaqmdwhwwmﬁLma'%mawizﬁmmt,l,azaﬂ Uszaned 2.5% 199

(%
[y v YU YA v CY [

NANNSIFYLANEDAAININAINITITADS AIUUNIFTEAITIELRTE I UNISAANUMUIENANITIIE Y

i}
Soailée

7. AnuAaLAABULAnINIENMTITEYenATRuuAneTY dmndtaAdeAd
founnsesunnnimsasunaenafinainadou uenaininsidadensAtefiiisnsidedlsl
wanzaueen udAnwaguuianiFesidadonlifasianaiaduiu insizivuiavedngy

@ K o & aa Aaa 2 a i ao ~ ! A 1 a
FIDYINUUBDY @Quu@ﬁﬂ’]iﬂ@mﬁ@ﬂ@ﬂqiwf\]’]imqjqqquaf\]ﬂiﬂmﬁ!ﬂ@@umi@qu LIa1andany

(%
o

nansiTparlanseninBle wasmnitludulafenddetuifassudnliuiy alie 1l
MUATIINYINSEAIATIEREIUILLNTY wazifiueusEsinsETadeeniseusenatuluuns
Frumuiiunns e

A ANuRaIARAsuRAnInanunsallunsITeusaz S esunnaeiuniua Tona

LALADUNVBINTTYINITY

Va v = o ]

f914 Jackson 39na170lunN159 AU 1ERATU EIF8T9AITUNLIDIANUAAIALARDY

Y

(% '
o Y

AR 3 WAAIRINEILAINITINATUIAEAINANITEN e Tinan1sideLTun
oA A A X
Ueiady

6. N13I1BUNANITITY (reporting the review) N15TIBMERANITIATIEBE19TDEY
AITYINITUTTEINEINUNGUAIBE1 MITANAYIENITNAGDU N1TIATIERURAUNY Tunsaliidl
MenITtlaunnsevsetdung fiduasasuenstgasdunsing q Lligeumsiuae vall
d‘ (3 ! A
\WonUseasd 2 agepie

n. e lieuIngiTenmsanlain nan1sideiinuasounqy
(Comprehensiveness) uazlluiunu (representativeness) Uas@siviin1siveunioy
=~ - Yo g ¥a vee 1 Ay & 1 oA A vy % =~ a
diedla wosslaviTliAnanuFaniisunumaidetuiweielaunndeaiiedls waziiay

%4 = [ ¥

nsannstseiiiesla Wuay

'
Y Yal [ aa

9. el RENazyinn1se AT g aufefunsalsadluusafefulansuInddlale

Y Y

[
4 v ¥ (574

yMNsENEIWIEIARAUN Az levenavaUnvRInNITaAAT zinantUlsazandetu i

17N GRUNUDN
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Fauanduneusaus 1-6 axiuldiuuIanuAnnIse AT T RIIuISeTidssUY
sudsvundedofunn dmsuseazBeausegislunmssunaiiodnszrnuiseussinneg
7 vz Anwldndsifedemaneidy {aulasnadnwildain (Glass and Others,
1981: Hunter et al, 1982: Hedges and Olkin, 1985: §uuws 3135014, 2524)

¥, 519825AIUNNTAILIMINTLNAYDINATUNS
N. UYWAY

1. MIMUIUNIUIAVDSHATUENE VB INANTITY
mﬁwﬁaé’uwummm%’aL%w@aaaﬁaﬂ%ﬁwmmmmaé’qué (effect size) Ta1Tu

BNTNAIUTENINNAULANFANYDIANRAYVDIALLUUNGUNARBINUAN, BUYDIALLUUYDINGY

muauiuAndeL LA IuwTnga FaanstunisAamly lawn

s

ludle d = uIAvemadugnd

Xe = ALRfvBIRELULNGUVARDY

X, = AnedsvesaziuunguaIuny
s, = Andvauunesgiuiinga
Tunsidenldandssuuunsguiimnzanimswdudndonvuninsgulady
udusanimesnsideusazisesded

1. TunsainenuuUsusinveneuuuluUseynIvenauAIuALYeINGUNARBINaUN1T

naaesliwand1siuegreadeddy Laznasnn15MaasIAuRUIUTIUYRINGUAIUALT

a a | o o ¢ i Y 1A =i
WaguuUasluanidy Inglirmdefisnnuulsusiuvenguvaaesaianleiuuunsgiud
winzaunlglunsiwumruiavamadugnsenvldandeauuiinsgiuvesnguauay (s, )

W3URINgUNAaRd (s ) A uiAvUIAveINadunnsNlaTinumnesIeil Tufe
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2. TunsaiianuuUsUTIuveansuuluU TN T UINANAIUAN LA VBINAUNAR DY

Y

noun1veaBIuAnadfiueg e litedAy Andesuunnsgruimagauinsiantdlunis

AR 5, HuRe

d' 2 2
Tufle = [ 4%
n

3. lunsainanddedmeassninguaiunuiazngunaaeslilasisauaiadense
AANUWUTUTINTI 2 NFY WATIB9IUAT t USAN F A1ngnsaasaluil (Glass and Others,

1981:126: Hunter et al,1982:96)

w30 d = /,:(i+i)
r']E nC

wazlunsdiifivwnveinguiiet1awes 2 nguwiniu wneskadugns Afe

ool
n
739 d=t,fF(§)

4. TunsalNlauulsUsIuveIngunaaedkasNauAIuANLANA1A U1 9l

CY

WodAy Andeavunaspiuimngaudnamisiionatanlglafealetuuninsgiuainan

AULUIUIIU (pooled variance) o (S,) Tuiile (Glass and Others, 1981:108 Hedges

and Olkin, 1985:79)

n.+n. -2

. - \/(nE —1)s? +(nc —1)s
p
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5. lunsaimdunsiTeuuunisiasigrianuwususiu ( analysis of variance 1139
F test ) YuInvanadugnsnAesnuuanA1weIaaisveinquiifein sieuiisuiuan

Lﬁ&NLUHN’]@ig’mﬂ’lEﬂumju (within-group standard deviation) na1fAa(Glass,1977:366)

~ MS =
ludle s, = FB w3e S, =,MS,

anavis 2 Mandndannsolimauinavesmadugriveanindieuiiisusieg
(multiple comparison statistics) #14 9 19U Tukey tests Wag Dunn tests laene
6. TunsdifiuideIsuifisuduginavesnguiiniuasuuniifiudu (gain
score) 151897UAN t muwmawaﬁmqwémmamﬁ%’aﬁ?umﬁ]ﬁm’amié’éﬁ’aﬁ (Glass et al,
1981:127):

d =t,\/20-r2)@/n. +1/n;)
Tudle t; = tvalue vasAsLULANAIUAZWUUTILTY

7. lunsaltnuddeSounsudugrsnavenguiauiuasLuuliRTuTI891UAe

[ [

A1 F 9U1In909Nadugnsvesnanisiaeenamuinlansil asil (Glass and Others, 1981:127):

F@- rfy)(dfW -1)
(nE +Ne )(dfw - 2)

8. lunsdlveimsiTevesndumuauLangunAaeIe1@en1sdug (matching) nax

S @

A9 1UATNANITITEAILAT t VUINVBINAFUVSVRINaITeUUABI9A Il (Glass et al,

2
d=t /—
“\n@-r2)

9. 1uﬂ'ia'iﬁmu3€)’m‘“ﬂumsm'§auLﬂsmMmaﬂejﬂué’ﬂwmzﬁ%’u%auimaﬁﬂam

9

1881:123)

AIUANNAULAYILAEINGUNARDINAENGUNTBNA18TEAU(Factorial Designs) Wag@1iduns
n381 (interaction) 3573190 U50161UN19NABDIUUAIY NITUIVUINVDINAFUYNTILABD

NsanIazdudnsnaveasuysle 1wu(Glass et al, 1981:123)
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N, YUATBIHAFUNNDTENINNFUAIUANAUNGUNARDIIAVIAFD

Tuils S“Y _ (SS,+SS,; +SS,,
df; +af ,, +df,,

U, IUNUBINAFUNTIENIAILUTTULWIEE AU (column) AB

Tudle S, =yMS,

N a av & W 1 [y o % I
. Iuﬂim%ﬂﬁi)ﬁ]ﬂL‘U‘L!LL‘U‘UﬂﬁjfuG]’J’e)EJleﬂi‘Uﬂ’]iﬂiz%’]‘d’]%ﬁ’]ﬂﬂiﬂ(repeated

measure designs) WWIAVBINAFUNTVDINGUAIUANRTUNGUNARBILALA

d= Yc _YE
SY
1‘1&5}@ SAY = (ssg + SSS(B) +SS,5 + SSAB(B))

JUdfg +df ) +df g +df, )

o £ Y Y _Y
wazuInveINadugrsvesiaLUslunazaus e d =-—S—5—F2
S
Y

Twie S, = MS, ¢,

10. Tunsalfieuddeurnseainn1sins1erideyanie nonparametric test (013

A oMoy YR & v A v I % a
naaauibileodutennatlaifiuinnisnseatevasrzhuuilanwastdulasuni) 15198a11150
AUIUNITUINYDINAFNNT AU e Ll udusd1A1a8AUes nonparametric test WU @11
) a U 1 aa . a v A 1 1 = I = b4
WiguLABanUAI@aA nonparametric test unstinlaviolil Wulfisual t w3e Ftest 1
= 1 1 =1 = v} 4 < o I a a gj ¥
3ol MInIaIuIsaarisuAsaiuls 15179199 AUIUNIAIDNTNAVRINITNAABUL UL

Tnensunuamifieuiswdaaiului t i F luaasissyliudy wu e 3 Wudu
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2. JUABUNITNAFBUANNNUL A VDIVUIAVBINATUONS

iDL ENNTOANIUMVUINTBINAFUGYS  (effect  size) vaImANITINBUsALIDIlA

Y

Wa1 LInenaENnITanIadeuaudtudfyveunvesNadug s IAlnsodudnsrelUl

RV

[
= A

¥4 Hunter uagmnue (Hunter and Others,1982:102) lowimunlvidiaugnaeiddufe

s
a [

1. AnuAleievesuaveradugns Ineldgnseall

n —

3. AMUIUMTUIATDIANILARIALAROUYDINNTAYN  (sampling  error)  UU1AYBS

[

Hadugvslagldgnsaall

) 4(1+d?/8)k

_ 2 _
04 =83 = K

2N

i=1

{ ¥ a Y] £ 2Wmy
WAZUUINANNLUTUTIUNUVIRZ VBV UDINAENGYS (0 )lauA

2 2 2
Os =04 — 0

9. MUIVYTIAMUTUNUS

1. NIAUIUNIVUIATVDINATUGVTVDINANITINE

a o v 6

NUITUTIAMUFUAUSTENIGAMUITAEY 813UmviIN1seRIDLATIERLALlANTS

a‘ (% [ ! (Y

d' 1 [y a Y @, 1 [ ] 1 a = [ dl’ a ¥
WagUAANUTLANTANAUNUSTEN IR WU T UAENAUNUSIUANYTAREINY TIUNRKA?

£ [y v 6

Joultgaduuszandandunuswuuiiesadulusanaluwug (Pearson Product Moment

=

Correlation:r) Wutnaugh datiunininAnuduiusseninesnusiuadulssansyinduy A
zdaavasanartuniduadulseansanduiusiuuifonny waa39tiArantuLImn
Aadslnunsslaglidasulaadum Fisher’'s Z nau #s9aztiutelnatdeniidsanias

PIANRALLAINDATINTADIAL  uATHasNSNlAazuAnAIT L Rsaan DTy
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1 o s £ ¥ v 6 ' [ =) [y v v &
gastunsuvasAnduussansanduiusuuusn 9 Wukuuiiesdulusandndlaug &

[

il (Glass et al, 1981:149-150)

1. wlasA1an point-biserial correlation.

Ny = rW/nln2 /un

Twdle u

mmqwaqLmumiﬂizmaﬂﬂa

VNANFUAIRENTINGUT 1 YAdia

9

Ny

n, = VWIANAUAIDYNANGUN 2 NYA6R

9

n = PWIANFUAIDL1NLUA

2. kUase1nAn t — test

t2
r,. =
po \/t2 +(n +n,—2)

WA UUAIR 1 1TUAT T, A uERslude 1
3. uUasanan F-test Lila F=MS /MS uazll 2 nau
JE =[]

wa3auUasen / t /1 Juen ry, waeen r, lnegnsil 2 uaz 1 auaieu
4. wlasA1a1nAn F-test LiladlunNndn 2 nay
Ny =17 = /5, (S8, +5S,,)

5. WUa991nAY 42 test

2
rxy=1’ f
X +n

ludle n = WWIAYRINGNAIBENIMLA

6. U991 Spearman’s rank correlation %39 r; :

7. WUa997nA" 2 x 2 contingency (U84 y2test YUIN 2 x 2)
Tngnswdeuantindu tetrachoric r,, IngafuA1aInm319n1sulasAIfanga

8. iUadA1 R x C contingency (109 2 test au1AlAgA1 2 x 2)
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Tngn1syiliauiavesmisiadu 2 x 2 udre1den1suiasa Contingency MU
nanhilude 7

9. wasA1 Mann-Whitney U (U-test)

o w a [y

Toon1swlaadue t a swristeddmedtu lnga1denis1eansiUSauiiounaidg

o

wlasan t 1luan r, mude 2 Aldnaruudmionvasandudn rank-biserial correlation

ISP

(rp) FeslAlnalAganuiuen r,, g

r,=1—2u/(nn,)

2. umaunsvageuAATEE A TRITLIAYBIHARNgNS
Soimannsafummuuinvemadiny’ (effect size) vasHansIuliud 1R
a@u150viNSVInEBU mmﬁﬁf&ﬁﬁwawmmmmaﬁmqwélﬁéﬁﬁ(Hunter et al 1982:41-47)
1. FaMANAAIYULIAYEINAFO S Imaﬁl%’qmﬁaﬁ

~2(En)
r= i=1

n

k
i
i=1

2. AWIUMAYRIANNKUTUTINYRIRWIAYRIHaRUgNS Ineldgnsaall

> m-r))

— |
Oy =54 = K

2N

i=1
3. AUINYITUIATBIANUARIALATOUYDINTTHY (Sampling erron)vaIvuInves

Hadugnslneldgns

O_ez _ 55 _ (1- r2)2k
N

A Y a a a 2, &
LAZYUINUDIAINULUTUTIUNUNIIUDIDNING (0,) AD
2 2 2
0,=0, -0,

=K% o 2 1 2 ;%4 % lda’
4. vegeumnuiltudfyvasen o, lngldgnsnail
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[y

Twdle k UL NULIBAATIZI

N ANUIUAIDYNNINUA

(%
Y [ 1 1

Mty aviulaiiseAlnszsiauddenig 9 aananinanduitnasudng

o o

gy AtlafsruInURINadNgNS (effect size) NnndnAulitedIAy BouSULIRIAY
AANALARDUTDINITEL (sampling error) WaZAUAAIALAABUBS LasTidAguINNABAIA1

q Annaliduaiveausswing (parameter) a1u15081989a5U (generalize) TUdsuszanns

(% ] =<

Lo Tudlarvaanguénegne (statistic) @E19idu N1sFUATIEINANITIAEITOU Beazldndrisiely

[ 1 |

d1fyunifen fe q Aerwaliluamesdszans (parameter) Naunsad198sagy

=b.

Lol

LY

(generalize) W gUsev1nsle LlyA1veenguaiogig (statistic) ag1agu N1sdwATITA

a v aad = Y ]
HANNTITE0U  Feazldnansialy

5. Jywifeafiuniseddiasied
Hailunseiinszsinlasunisaniestiuinnileg 2 5os fio
1. n5i@anly Fixed Effect %38 Random Effects Models
n"3\ien Fixed Effect 38 Random Effects Models SiHafon1s3As181iRaN1TIe
mﬂLﬁaqmﬂLm'az‘%‘%ﬁﬂmfmﬁﬂmmﬁﬁﬁmﬁuaqmu‘i%’aﬂgmqﬁLwiazﬁaaﬁﬁwm?mmLmﬂﬁm
ffu namite Fixed Effect Model Ananimidnanuddyresnuidenuuieuesngudiass

a o '

e Random Effects Model AnFnumitinvesswideusiazisedlndinesiu wazanideniingy

1% (%
v a1 o o v v o [

é’haEhﬂmg'mmmmﬁﬂmmmﬁmuamiwmu%’aﬁﬁummﬂzjm'f'gasmﬁaﬂﬂdﬂ Al {39
miéfmﬂfmimé’ﬂwmsﬁuaqmu"ié’wgmqﬁﬁﬁﬁmﬁﬂmﬁﬂﬁ (Borenstein et al. 2009; Kuam
and Tam, 2015; Rafi, 2018; Spinell and Pandis, 2020)

Hannaadasiu (Basic Assumptions) d1%3U Fixed Effect Model

1. dadehemiteugunifihundnwiammnanusssnnaientu fuans
Ussmnadeatulimsfnuuennguiunansads wu findeusg 200 au udwinis
e 4 ﬂ%ﬁﬂaz 50 AL WATHARII true effect YaINSENwILazSaTlluAnsnIY
warmnITLduanasiuAeTinaIn sampling error

2. YnguszasAveansAnuiiedwBanaagunisfinu (generalize) TudangUssansd

Anwuvntiu Tudnwazwes Purposive Sampling Technique 38 Case Study
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Jannaalasfiu (Basic Assumptions) d1%5U Random Effects Model

1. dealwennuiiylgugiiniinfnwainussvinsfiunneneiy deansdn Usevnsd
anwagsquans1aiy Wy JdnSeusy 200 AUAINNUMNINGIRY 4 LAY Weazuieri
NINAFDUUNANEI 1 ATY 97U 50 AU UAZUANITI true effects VOINTANWIUGAY

LVSLANANGAY

[y

2. TnquszasAvainsfinuiiiesBaaaunisfine (generalize) lUgszvnsdund
anwazAaeAUUIZYINIVDIN 4 wisiihundnen Tudnwaizaod Random Sampling
Technique

JoRANAIANLANTUUBE (Common Error) ¥a4n1staantd Models

Y [y

a A 1 a C% = a fa o
ﬂ’J’*i]EJVIIN&IF’YJ']&I@SL’e]EJmJ’]ﬂ‘W@lIﬂLaE]ﬂ Model IUﬂ’li’JLﬂiﬂg‘MNfﬂ 1Pevinng

NAADU Heterogeneity 984 Effect Sizes A8 Q-test uag I? Index nausnaulaidenld

[

Model Tngldnausisai

o

a. DINTVAFBUAT Heterogeneity U8 Effect Sizes unnsnsfiusgsliifidudnAgy

Adanld Fixed Effect Model
b. ﬂ']ﬂ’]iVlﬂﬁE]Uﬂ'] Heterogene|ty 294 Effect Sizes LLG]ﬂG]’NﬂUE]EJ’NSJuEJﬁ’] cUQJJ

\ianld Random Effects Model

¥
|

nsafiunsdainanilifeiianain nsismegranwelull (Huedo-Medina et al,

2006; Borenstein et al, 2020; Spinell and Pandis, 2020)

1. UnfLa Power 199 Q-test 2861 fatid 1D Q-test A6 waluAUDUISI91ETAN

oA v
ganinfuanale

2. WU n YRsITeUguTinalagnsesiaAT Q-test kA 2 Index NaNIAD HHNWITY

Y
IULENI 20 1399 Aonaunnasiuegtlifidedfle wrandeuadediuau

11NN 20 1399 APINaMoIILANANRUeEitud Ayl

(%
Y] Y

91U UNI98A5LaenlY Fixed Effect %158 Random Effects Models 21nanweus U

aa

AdeUguiinanldlunisfine Wlinunavasnismaasy Heterogeneity vaa Effect

Y

Sizes NBU
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2. M399u “wadilanudu”
Jyminassan “wedilladudu” nienandndeuiense Jyuiluiiesnisiien

HAN1TIAEANN 9 Mvis1aatiu Idngudtegraunnsniuuazauanuanaeiusiunsldnig

' (%
a0 [ 1 S

ONLUUNITIVENANAULIUT 22A1UN50UNDINANITIVEUAIAT I UlenS ol

[%
)=

a5l Glass wazame (Glass et al, 1981:213) lathi1UalAwg991n1S

o

[

F9A1E191ITAEATN15B AT TNUITENLANANNAUAINAIEILTAVNLA [WS1EIR88N4

[

iensidemainaniffidnvasmleudumedidmsunuidesiaau o Aunfudildynnadsdl

AULANAIAUIUAIUATN 9 1INUIY WALTINAIWITOUIRUUUNTDANYUZAN 9 VDIYAAD

¥

wantiuvinns3dela wazn1suiazuuusg 9 vesyaramaliluyiinisideimileudunis

b 74 1 a L

ssuelWaduduguinsaiulyminisiiennuideniauniniivselifuviinised

(%

1AL IIMITNTe N Glass wavAMETaINIUAINAIA1NNTIENBARTIELAINTIZN1TN
o ¢ o a c1 a A | Yo a ¢ & a ay
Uenueiae 9 Mdanulguinsigiianseliunldduaueinsviidudanlimunzay
wszgayaanglunisiasisiuand iy lwlitedaunndnnnnsfnyinansideniedsing)
FINNNUIINTII lidANNduRusiuAuA YN seRnwUULITe kAT e LY Aetiuds
Liflaudnduiivrsesdnauideilifosn usnainiiwdmuinauidenlifawisavinli
naasuiivmdnundedelanie wunuldemeassdulinfne 100 AL wInkenyiinig
< ' < ! ' a o A N ! ! 1Y
naaaudunduian 9 wunquaz 10, 20, 30 wag 40 AU WITewa T unuiliyngousaiu
U NG 10 AY Hgegaurtungudtedalidesiiuly nqu 20 au dyngdousufiiys nqu 30
= 1 v . . | P | v a ¢
Au 13ngaunuANNnsINIely (internal validity) wagnay 40 AU 19ADUAIUNITIATIEN
TayawsnInineuide yniseslsingiinguneasslinafiniinguatunuuds Auanedn
a o = W A o o a ¢ 1% A A A vy
Han153elilianunanaeiuinn wazlethuyimsefnsigvaunsalinaasununiediold

[y

1899 aatuRlidndunazdnnuidenaninlifesnnaurinn1sa sz

Usynnaue
=~ aa ¢ & Av a1 % ' Y] ' a v ')
Wesanmseddesiziiluniidoiiasutglnl uazddindsans 9 Heatesnleunn

Y [ a

wihlrinidearuiulides AliveasdeiunuiAnlunisinniseAlasizs Jamuazdednnai

)}

;Y 1

dn Uﬁylmm (Jackson, 1980: 452: Light & Smith, 1971)

Y] LR [y

1. nsaaiAsziilaneiunudTeNintedunusiuLasisul sNfeIn15Ane

'
U =

Uegufgatediie lianunsnagyinisidewuuiiivanuiiideunnseiuiin

Jililianansoasdianuddeuuulgainseiinanuladnuangn
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2. wansFeanmsefinsglienalddndeasuludalssvnsiaegnaivlaiivule

NsagUBanamITeeiuaNuduiusduanarliannsidegmaaes

o &

W30NWRABNYIHY UiUBAATIEIVINANAN YT TWe$1ATEAINE 13
3. M9YIINN99AIATIERABINITRIAEINUITELUUUFUIATIEAIIWIULINEAIE L]

LNEUgIALULD U WILAMLNzaNAs Ui

) a

4. Jgywegrmilslunisiinisedmsiziasdiliiiunnnasiuuuinmnuideninum
= & A 1 [~ Y 1 =) 1 =% & I~ Y aa
Anwuudeidunguiegimseinuszens Jalulagwilunmsdenldadfwaznis
wUanan13dene

5. A1SYINNSDALATIZNTIUIAITNITNNADANL N UL AUN LY LAY WaZINUITELUU

1%
aa

Updassidnlilldsrsaumaiffiugrunsndudmsunisiinisedasesilisae

= U1 1 1 { dy V@ v = [ v 1
WaulIazsEyAIAe 9 walliidnazlianumainnanevinladianueenlunis
Uuld wu iendud seandandunudes 9 Audenediisnisudasan Jevilv

a o dl 2l
HaNTIdBAaIALAARULANY

dl' v/ v awv o Py a & o Y a o %

6. WonsldinAduinuunuien1TieTz ity lunsimunsia
Joyanisaasia uazuuanumngvessiavesdayaun mndauassiauneud

LI IANAAIURAANAINUINEITU
v <

7. Ussmagavineffedemnismuaudvanasie 9 MAfinainawddeilianuiunyia

A15AATILIIPE

5. UAWNNYIVINUNTERATITHIUIBRATN1TBAATIZH
A, MRelussUsTme
Tud 1980 JA. Kulik wazmany (Kulik et al, 1983:525-541) lavinn1s398lauised

A =

WTziefnwUszansnnassn1sasuluseivinedulagldnouiiime 99991398 59 1394
av o a a A Y a o v A Y 1 Y = 1
INUITETIUIU 180 13097ILEDNATILANLABINUNITEDU 4 LWUU Ao douRlsiofvsellu
nauYwIAEN (tutoring) nsaeulagldreuiiawesidurdaet (computer managed teaching)
nsaounuuldanIunisaldnass (simulation) wazn1saeulagldrouiaunostrounludemi
Juduitu nsfnwiassliszasiazfnwnfeaiudugmsnalunisou muduiiudszning
ANUDTALRNIEAUFUgNEHATUNITISEU KANITISEUIUATUNANGAT LINARYBINLTEY Lag

SreEIaluN1saRUNaNITITeUIING N
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1. ANRRgYeUIANAFUANS d = 0.25 wani1iEniseulagenfuiaTonauiines
Helunisiseu ddugranalunisiSeuganindiSeulagizunanaly 10 percentile na1ABK?

U

a

Susignaumesazildugrinalun1siSeun percentile 71 60 varSeulasuniniluag

[

0effl percentile 1 50 uaznaduqVETUANAsTuRETTTuA Y (b = 01)

2. AduuszAvdanduiussewinanundaanegduiudunrsualunisisoulaeiedes
AoNfinmesiien d = 0.41 lunauzfidenanvesniseulaeunialy d= 0.51 Aveaesi
uwansnaianties uifdelildssyiwandsiuegniivedfgviseld fiduasuinisaeulaens
Treuimesinaliissdniosseanuninanizsiulunisseu

3. Sasanisaeun1sdeuivag o nsaeulasldinsesneufinnesiifosas 26.9
wariaeulneiunimaluiifovar 27.6 Fawansneiusdreliteddn tufolneiluudasiuuy

v A 9 a s = v i o v a a aa a o
EJJL EJUV]LiEJ‘UI@EJIGUF’]@MW'JLG]@if\]gaQUﬂqﬁLiﬂuuaﬁJﬂ’ﬂf\nu’Ju%LiEJUV]LisJUI@EJ?ﬁaQUUﬂWWFJVLU

4. aARreNIsSEULATsBLllanITaIuNSsueITeu S eulagldnauiamesiigs

&

<~

v A a ac a v 2 v N v o w A ' ) £
nhdFeunseulagIunanIlUdnteewsiidudfny nanfeauuand1euLARadugVEd
AMNET 0.24 kag 0.18 MUaIeU

5. Tun1sisunisaewiieniiediu Usingindaeulagldmauiunesazldnaies
nan1saeulauUn@naluuin waslidudidy nanifelagyliuaiileninasulaguni 3.5
9 onaeulnglirauRmasISIALIA RS 2.25 FIkug

A v ao a ¢ a | = . .
yonndlafauddswuuaiiasizdnuatases wulut 1983 Kulik warany (Kulik
et al, 1983: 397-414) LA¥iN1N159ALAT1ZNNUIIBTIUIU 60 1599 LNEITUNISISUN1SEaUlY

LY v o

sefuIndedmiudindnuiivouidewasfoslonia Tnsn1suvaswansidelidudvue
nadugEnIATIes Glass dvreuuazdildaunisannosfinwiduusdaseens q 1azdmade
fuvsviuneuntesiiisddade msfnwassdnuianuuandieseninduaiuauiungs
npaesdnduArwanadunnily 0.27 uaznuilsuunsufiiestunseusinueildlunis
S NMTLURLY WaZNITUSNISESUNTSSeuse q vldinAnwfiilentaSeudusatos
wauilayuuufinduusganm 0.24 81 0.4 vewhedsnuuuiasgiu wazludifiety
Athapilla wazmaug (Athapilla and Others, 1983: 919970 NUNT UTUU, 2524: 160-164)
§vinn9idelneiFeAinsginuide 134 Fes ilefnunuSouifisunadugnilunisSeu
adamansunulvsifuademansuuuida Tnedinsdnumauiavewadunys ety
wazimuanasiiunndeneuddedondunuidedmeass fuusaufedugnd nalunis
SEuAARUUAI 9 Tnen15aouluuANdUNguAIUAN UBNIINILATUINNIVUINTDY
wadugmivasnisaeuluuarseRun1TAnwLE ;ﬁ%’aé’aﬁwmim?auLﬁausummamaé’mqwé

YYa =

logld t-test Bneme Han1TIdenuINsaeuatamansunulvl il Seulldugnsnagand

Y
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=

NSFDULUULAY ﬁmlﬁfluéuuwuaamaé’quéiﬁ 0.24 WAzl UIANARZINIINITTUULUULALAR
Buvrunaveswadugrsle 0.12

ailslud 1985 Buller (Buller, 1986: 91-114) lgvhn1s3suuvvefinsziieatuilade
ﬁﬁﬂﬁtﬁ@miﬁumm’maﬂf\]izm'wmiLaﬁm%’ﬂgﬂmﬁ%ﬂ’ﬁé’ﬂLﬂi’wﬁmmmﬁm Glass tag
ARtz Hunter wazmaiz (Glass et al, 1981: Hunter et al, 1982) Tnsnsuuasanituandumug

[V

dll v v Ya v A a ! ! (% v A L3 I 1
deUselevidlunsasunmends Metinszidesiuufnmanduiusiusslevuinniia
VARFTUNS NI NAUTOVNTUIALALTIANIUBIHATNEYELAME WanaIntl Hunter wag
AauzdiliiaueTBnsuilvAinunataniaulunisin (measurement error) Linae Favinlv
I aado vl Y A X i = i Y o ¢y  Yaw 9 vax !
AatanAaleiianugnaesgdy karlunsmaadevesmanduiusiu ideliisnisdae
dnidnal r sasinAanurataeisulungu (sampling error) eananAAIwInlan e
LA mAaeIANUiitsd1 Al veIALRALYRIAT r AdY W8N1TENN 9 waliIdeiedn r e
Iguarmasdszansiiuriaseiiannsnazs1adsagy (generalize) lannisfinwauide 31
599 lwmundadedne 4 MilnAeenuiuvenuaulaluraenisiasadngednadeanad
£ =] < 2/ & v o W
Avlaissdntasuintunaylifidud Ay

o LY a o o (3 Aav ay 9 ;e a ¢S @ 1A « 1

dmsunddsuuuduaesinanTenlllyiteAnseituiusng ivaieises wu
Tul 1983 Dusek waz Joseph (8199710 gNUNT 311U, 2524: 137) lavin1sdaasies
AT 77 1384 Li0AN®LIRWATINTDIANUMIANTINRIAT InedauyRguinagunsiady
mandslusiniSsuuanaiunudnvaegiindavesinsey fI3einisdunserinan1side
lpan1smAaievedan Z Aulasnaindl p nansideagulainladenvinlinnunienisves
ATLANANNIUAD ANUMTVBITEU NORNTTUVDILTY ToyaavaiinedINULLTey WorAuas
FIUEN9TIAY

¥. e ludssmnaning1 oA UN1SEaUNTHBUATYIDING W

1 (%
v Y

ilesnanAdeifieudsrasdariinngsinansidougugiiiviansiiedesmnu
fnquszasindniia 2 dofindunudaluund 1 dadu ie3dlifianudnduiivsfoaauonis
WoilAeadadliluiitsn fusndunmsirdeutunistiaueluunil 4 Wssusiazdiauat ns
DAIATIZINNATUNITIIUNTADUN N SIN BIUUTENALAZANUTLNATLIUIULED WAty
UssimAlnsnuidessonififsiunisSeunsasuniwndsngudedsiuutiosunndasanve
vaneeE uwivihiidunuauded wa. 2563 Urngdnfiiies 4 Feawiu Ae Tud 2532 asianl
gnuadud (2532) liviin1seiiasensnsanunisidevesidntnfnw wazenansdny
antunsAneeing vaUszmad Loy 335 e Mviiaduasneuwlusenined e, 2515-
25530 (16 U) nan15398UNEUNUT

1. NnwensiaveItniseutu U, 6 Jaussouslunisdaansiuseausi
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2. mMaedeuinyensitatlanulaensaiuluuneesn Wi IHhuunagauLuy
@onmauldunuiulale
3. dnBousedu . 5 ynanginiianudamaasanishensaloglusgum
4. tniSeutu u. 6 medvindanuannsasuniseudilanny nsits NSNA UALATT
douagluspivaoudiuh Fnvamanifenuduiudiilussdudiunas
5. UnissuRsNNIwessaauliusylorinansaaulasas e s luszauin
6. nInadeUinwen1sHad1lanuniY Cloze Test Wag Multiple-choice Test 84
Unissunnszauiinnuduiusiureuties
7. anuadanene leed kaganuaulalunisieunedinguilinnuduiusiu
azuudgvsnalunnSeulusedud uiiussgslalunsfeulinnuduiusiunans
SounwsIngulussaulinas
1wl w.a. 2544 nwun dauns (2544) lavinniseiilesziauidsvesindneusaygiln
waztontuuszmalnefiAeaiunisld Computer-Assistance Program tiledeumundangy
$19n 75 1309 HanITenud peufumestisasuiusslevidenisideumdn Teinsel
uazaussnurnsaeanImusangulusedulugjinn (d = 4.06) v (1.17) uaglugjann (2.52)
AUAIAU
Tud w.A. 2552 9AYIR AMygFe. (2552) lavihn1sAnynavesnisinnisiseunisasu
Afennuannsolunadeunwsinguuestindeutuiaussalaenisefiaseiimided
iludsandlng 39 3o uaglueinidn 17 SesdiaRumilugag we. 2516 §3 2552 uagnui
Tudsemalng nsdansiseunisaounsiBeuiiiunssuiunsdeudivunvestadugns
(Effect Size) gsign sosawunienisasuliensal nnsaeunads mslinadoundu wazms
ieBuuse drilusidng msaeunatslunmsaidouiivuiavesma (Effect Size) gefian soanfe
nsaauliensal N1SIANESoUNAU WaYATIETILTS
wanv1nis 1l w.a. 2563 Chingakham (2563) l§vihnsafitnssienidseiiieaiu
1514 Flipped Learning Liloaaunendsngy uagnuin msdeuvinwenisitadilany N0
n1sleu waznsenudilarnuvestiniEeunnsgaululssmelnesieds Traditional Method
lﬁmaé’uqmﬁumiL’%auqaﬂdﬁmsﬁauqu Flipped Learning og9itiudnAgy
fofu andiuldhnisedlnssiaansathuldifenHeieatunsiseuntsaden

v VY 1 a v ) a1 oA A ' a v a
mmamq‘tﬂmﬂuamm LLaﬂ‘ViNaLUUVIU’}LSU@Q@N’]ﬂﬂ’J’]ﬂ’ﬁ’JQEJU‘E‘LIQN




58

unin 3
A5aluUN15IY

Uszansuaznaide (Population and Samples)

Ao val

Us¥n5v03n153duaslRonan1sideuguall (Primary research findings) nixaule

Y

yIn1sEnelAiseusaswalurnaszezinan 30 UNKIUNN (W.A. 2534-2563 %150 A.A. 1990-

2020) Wiy ienelulsemakaraeusewa Faldanunsansiulaindsnuiuvinle @runaise
(samples) louifragevasnan1TIdeUguiinananimuilalnenisguidenst1sdiy (Simple

o o a a

Random Sampling Technique) Mg sldmd Ay MneIteslun1sAunIteyainn Intemet

a 6

LALANNLBNATAINUNALNGIVDY +

\3esilansise

oaflomiduatailfuruuurledumsruudoyannaaniside gunRdfuise
Tusunsa Excelauiusingeglunmanuan n. ieldsiusudeyafidndudmiumseiiases
(Meta-Analysis) LU

a

d‘ Va v d' o a o
1. voIe LagUNMNINIIY

2. unasivihn$ide (nelulsemaviosnaseine)
3. Touuunaaey uazinveiiimaaeu
4. Suudevedeu AZRUAY wazhallun1saeu
5. SEAUNSANYITONARU harduuglinaey
6. Auade (mean) wazAndsauuNInsgIU (S.D) TesHanITdRUASIT 1
7. fiedy (mean) LLaszﬁmwummg’m (S.D.) vesHaMSADUATAT 2 fnF
8. AdusydvSanduiusueseziuunanisaoy 6l
9. AU IRAETeHANTARUASIT 1 Waw 2 Bl
10, ANUNNIEUDIALUUUNANITADUAUNUNIUINTFIU LU CEFR, TOEFL, TOEIC Wag

IELTS 0nil
¢ A oA o & 4 | a & .. =) I
wuunesuillufianudndunssmamianuasadsion (Content Validity) #139A1A3

{ v o

e (Reliability) wsnzilunuunesuigideonuuuiotuarldmenies

nsiusIusIudaya
1. fauiemdfyneiunan1sideugugindeanisausuadly Search engine 19y
English language proficiency of Thai students, English language

competence/competency of Thai students, English language achievement of
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Thai students, English language proficiency of, English language
competence/competency of, English language achievement of Judu

2. AUAUMTIBNUNMTITENNUVAIWNIY N9 Internet MnUaNToyaTimninaz T
Ao 1 ViosayrveIinaINTiNMTINeIds Viosauave M Ing dusssumans
WOIAAYRIUNTINGIREAAUINT VOIALAYIUNIINGITUATUATUNTILIAl YBIAATDY
UMINY LN EATANERNS FaUUNARDUNINAIANYILSYIR, EF EPI, (English First:
English Proficiency Index) ERIC (Educational Resources Information Center),
Thaijo (Thai Journals Online), RELC (Regional English Language Center),

[y

ResearchGate, Google Scholar fud/an1iun1u1 SIUNUastoyaveIunInNe &y

[y

AggMalanluan¥ENISAULUU Snowball searching (RBABNTAURAAINIIUITET

Ay =

AendeduussanynsufisnafaluduvasguniluGes ) Wudu

3. Download Te9uMsidefiieteslildnnfigauwiniagyile

4. Wa Files seqiAstouiiodumioyaiifesnisudinsenastuuuesudsnaniui
RNTY

5. lunsaliunasteyaifudsiinn viesesunsideifumdeyaiidesnmsudinsonadly
wuunesusananuaItIsAu ALY

6. dniFvsdwudoyadumnemy (sorting) mudideans wwu
N, ISEMNANTIOULVNNY fD AUTTOULNNANWISINGY UarausTausdy

TWUTTTY

U FEUTEAUNSANY Ao Useaudnw diseufnun uavaaudnw

A, Besnuurasiinvesdeya A luusewe uavdnslseine

UTBNUNTITeUgUYTITAUTIUTIWLA

M15°991 3.1 IUTeNUNTIEUguaintdlunudTeussana 330 Ses

FTAUMSANET | AIUANTIOUININAISINgY | Auaussauzduinusssy FIBIUHANITNAGDU

Aulng AU aulng | AuAsUsEne F1UU 46 30
sisUsTINA

Uszaufne 3 304 7 3o Taiwu 3 304 1. wan15aeu O-NET 1A anel.

AseuAnw 12 304 45 1509 5 309 8 1509 W5 Y

gauAnm 29 3oq 105 1309 20 309 47 3oq 2. HamsMe@ey EFl §1uu 10 U

52 44 oq 157 30s | 25 30 58 1304 3. NAN1TADUANILNAT CEFR uae

TININUA 284 384 BuqsuIuIN
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o

521 08U MU IngUIzaIRusazde
1. ifledansigsisfUreanssnusyanwsinguiazanssous i iausssuvessFenly
UssinalnonazgBouluinaszmeluanissui 21 Tu 3 seiunsine Aedszoudnw
fsoufinu uazgendne Gideldsdunsdadeluil
1.1 aussousmeanwsangwuesdiseululssinalvely 3 seAumsdnyilulssine
1.1.1 aussaugynienwsinguussiniseulneluszaudszaufne
~ldmzluunanisaeu ONET (Ordinary National Education Test) 31
M ingurestindeulszaudnundudi 6 $1usu 5 Ynsdine fio w.a. 2558-
2562 vostiniseudwIY 3,519,972 AU
~ e Mean uay SD Teturazdiazsaunia 5 U uduanudunsividy
— Wibuleuen Means seqfuinasinasgudildfmuaiy
1.1.2 @U330UsNIIN8Inguastinizsulnglussaudseufnw
~lgpziuunanisaau ONET 33n1wsanguuesinizeudseudnuinouau (u.3)
U 5 UNSANY AB 9.6 2558-2562 UYBIUNSHUIIUNIU 3208332 AU
~ e Mean uay SD Teturazdiazsaunia 5 U uduanudunsividy
— Wiguifisudn Means Aeqduinasianasgiuiilasinuety
~lgpziuunanisaau ONET 3xn1wsenguuasiniseulseudnuineuday (1.6)
U 5 UNSANWI Aa W.A. 2558-2562 VaAtinSeUT LI 1,911,609 AU
~ A1mmA Mean uay SD Teturazdinarsaunia 5 U uduanadunsividy

— W3uileum Means sing9dunamiunasguilanivuntu

1.1.3 aussaugnunwdinguuesindnuiinglusedugaufinu

YRzl uuNan1 s UVBIMUUNAERUIAFINEANN9N1918IngY (English
oroficiency) wesin@nwsudit 1 lusminendevansuimannasives CEFR
(Common European Framework of Reference) Inatinidenasau Tuszningd
A13ANY 2508 - 2563 S 13 ASa SIS 45,288 AU

— fuansnen Mean 18smsaeuLsiazass waynsaeuioaNn s
GUENLwiaziséfwmmmammaqﬂaauﬁwm wdmansdunsmianay

— WisuiguA Means A iuinueiunsgIuved CEFR

~ldnzuuunan1saaureIuUNAdaUInavs A MNIN1¥sang Y (English
proficiency) vealndnutuld ¢ lunminerdevansuiemuinasives CEFR
Tnetnisevaneau lusswinen1sfing 2559 - 2563 §1uau 7 A% Taus I
13,706 AU
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— fuImvnA Mean Ya3ansaeuusiaznsy wagnsaeuTavn saviam At
yousarsEAUATIAIIavRaouTivin uduanafunsivhnay
— 1WSguiiguA1 Means sieeiuinaseiunnsgiuees CEFR
1.2 aussausmeanwdanguuesssuluiusenaly 3 seaunisiing
TunsAnwaded fAdeliannsndumaeaunifeiieiivassaugmeniwdangy

vosiFoulussssimalussiulszoufine wassisoudnuifinasinsussiiunaidumsgu
fayannsoiFeuifisudunanmsussiuvesgieuluszdudananluussmalne wu CEFR 16
wazsnnazlainasinsusyifiueg9du wu TOEFL, TOEIC %o IELTS UndudatinSeulusysu
Uszoufiny uassisenfinuislutseme uazsinsssmeflddonsunmeaeusouuunaasy
fanam dadu duilddiifoyadionisfinw

VA o

usipgalsfiniy anmsdumdeyasenunaniside fidenunanisisuifeaiy
ausTouENIAmSInguuesinAnwsyiugauAnuuessemaainutaSsunwsngui
mwitaedld 1 Badlud 2016 Autin@nwisiuau 337 au
—HANTAR UL LANLAIANANLA TR SEAUANATN TR CEFR
— uANITIIULAT SoBarTRITIUIUlUNT IV NNAY
— 1W3guiiguA1 Means sieeiuinaseiunnsgiuees CEFR
1.3 aussausduinusssuvesgiseululsswmalnglu 3 seduns@nuilulssime
1.3.1 aussouzduinusssuvestniseulneluszaulszaudng
~lepzuuunanisa@au ONET (Ordinary National Education Test) 391
M ingurestinteulszandnundudil 6 luaseit 13 fie nwilonisiedns
MEAETAUFTIN WAz wItuaNuduTusivgusuwaslan 91w 5 Insdnw
D W.A. 2558-2562 YDITNLTEUIIUIU 3,458,872AU
~ FuranAn Mean uay SD veusasUuaysauii 5 O udawanadunsmidu
1.3.2 aussaustuinusssuvatinissulnglussaudseufnw
~ldmzuuunanisaay ONET Fvintwsanguvastiniseudseudnwnousy (1.3) Tu
asedl 1-2 fie nwuitenisdeans wagnwuagausTId S 5 InnsAnw
AB W.A. 2558-2562 YIUNSEUIUIUY 3,248,332 AU
— FunamnAn Mean uay SD veusarUuaysauni 5 U udwanadunsmidu
~lgpziuunanisaau ONET 3gn1wsenguuasinizeudsendnuineulay (1.6)

v 6w

Tuased 1-4 Ap AN HNBNITEDANT NP ILALTAUTITY NBINUANUFUNUSHY
nAuANTEN1ISEUIOY ke wuanuduiusivyuvulaslan 31 5 U

ANSANEN AD W.A. 2558-2562 UBILNLTEUIIUIU 1,911,609 AU
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— fuanvA Mean wag SD vadusiasdiaysaasi 5 9 uduanadunsmid
1.3.3 aussoustuinusisuvesriteululsemeluseiugaudng
fAdeliannsnfumanddeuguniifazanmnsaandaasgitesusnsyiu
ausTauzduinusssuveassululssmdluseduanufnula
2. \ledunnzsisyfuvresanssnusnaInwsinguueayaranguduiiisadeaiuaanisinm
Tudszinelne loud agaeunwdainguluseivusvoufnuazisoudng yransly
WISy 919158 INeNde Unfnwserudadinfnuilng dnfinwseu
Saudinfnweassme waryaearily fideldduiunsdetelud
2.1 aUTOUENNNBINg wuBsngaeunwsingulusEiuUsaufnulaziseudny
~ lduan1snaaeuinaussausn1anIdIng wueInsaauwIsinguluseau
Ussaufnwuazsisen@nuiuseimadiua 43,307 au vestindde 4 au ul
WA, 2560-2561 (2017-2018) LileAMNIAMIANAAHANITABY WALNITUANKA
AIAYRINANSABUAILLNAL CEFR
~ uanarnmud Wufesazlunsmhenay
— WisuiguAl Mean AulnauaiuInsgIuves CEFR
2.2 aussaurmenwsanguuesynainsluluuvnine1de
~ lduan1snnaeuinaussausN1NTISINg YRR INTANUETUAYY V09
unTinedbvesisuimis S1uam 2,703 au vesinifoaunileiidnaey 5 ada lu
U wa. 2557-2561 LilefuiumAnaAsHan5aou Lazn1sLanLasALivesHa
nsaeuAILnl CEFR
— uansdnenni ufesarlunsivhsnay
— W3guiiguA1 Mean funauisnsgIuves CEFR
2.3 AussougNNAISanguuesennsen vl ing1ds
~ Tduan1snneaeUInaussaUENINNIIBING BYBIUAINTANEIVINTVD
unInendevesdguianis 1uau 908 Ay vesinideaunisidaany 5 asa Tul
WA, 2557-2563 WiloMUIMMANARENANNTABY LAYANTLINLIIATMAYSINANTT
dounnuineut CEFR
— uansrnenui iufesarlunsivlsnay
~ W3guiiguA1 Mean fulnauiinsgIuves CEFR

2.4 aussauseINwsIngurastinAnwssautudindnulneluanninendy
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~ Mnansnaaeuinaussaugmansdnguresinfnusedulafindnw 7idn
aoulnsAuinaaeUwiBm e dovesiguimis S1uau 8,996 Au vestiniduny
vilsfidnaey Tul w.a. 2546 (2003) WednamAlANaNITABY
~ Wisuidisuan Mean fuinasiunasgiuiildimuaiu
2.5 AUTIOULNNABISINg wUBItnAnwszaAUTadinAnwneUssmaluurine1delne
— ldnansvade Uinaussnus NN BSIng wuastinAnwszauludinfinwiain
maUszinaninaeulneguivadeuwismAnedovesigurianis S1uau 158 au
yestinideaunilefidnany Tud wa. 2506 (2003) WednumALadNaNITaDY
— Wibuileuen Mean fuinasiunasgndldfvuaiu
2.6 aussaugmanusanguueinAnwlusziudadindnyuas)yararilivedne
~ldeade (Means) nan1snageuinaussougman s snguresindnunsesu
tadinfnuuazyanarilveslnefidaaeulnsquémaaouienyuusisviled
Tusnsaeunudanguinlantsyana 100 Usenealaglaidedldane T
spezAn 10 Uk (A 2011-2020) Yaglidesndn 400 au
~ TdAinasisgdueiuaninsavemantsiageuiivinguiliuinsadey
funTy
— uwansALRAsveINanITaeuLiarl wazAnadesalunsidu
— WisuisuAl Mean AuLnaaiuInsgIuYes CEFR
Flodaasevivunnvenadiunnd (Effect Size) va938n15a0UANN HRALTIOLENIIA1
uazaussnuziiaussauvesiifeululsemalveuasfisoulussussmaluamssud 21
Tu 3 sedun1sfinu FeUszaufne Sseufin uasgeudnun Gidulddndunadeluil
3.1 YuInURIMAdLqYS (Effect Size) vasiEnsaouinsdeaussnusmantwvedsiFenly
Ussinalnelussauuszoudn
- dupsgivunvenadugrsaniddeusuniisiuan 3 Feq
—~ duAenvayalaen15aiinIed (Meta-Analysis) Aelusunsy CMA
(Comprehensive Meta-Analysis) taglusinsi RevMan (Review Manager)
3.2 WUIAVRINAGUAYS (Effect Size) vasisnmsaoussdeaussnuzmantwvessiFenly
Ussinalnegluseiudseudnw

— FuATENIUINYDINAFNNTAIINMUITEUFUANIIWIY 12 1509
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— duAsentayalagn13aiing1ed (Meta-Analysis) Aaelusunsa CMA
(Comprehensive Meta-Analysis) hazlusunsu RevMan (Review Manager)
3.3 yuInueIMaduqYS (Effect Size) vasiinsaeusinedeaussnugmantwvedliFenly
Uszinelneluszivgaudnu
- Fuasginnavemadugrsainaideuguglisium 29 Ses
- duasgvideyalagn1seiiiasizr (Meta-Analysis) melusunsy CMA
(Comprehensive Meta-Analysis) kazlusunsy RevMan (Review Manager)
3.4 yuInURIMAdugYS (Effect Size) vasiEnsaouinedeaussnusmantwvesliFenly
AUszmAlusEAuUIT AN
- dupsgivunvenadugrsaniddeuguniisiuan 7 Feq
~ duAenveyalagn15aiinT1ed (Meta-Analysis) Aelusunsy CMA
(Comprehensive Meta-Analysis) taglusinsd RevMan (Review Manager)
3.5 yuIRUBIHAdVS (Effect Size) ¥0938nsaousiedoausTaur NI IveFenly
aUssinelussauliseufne
~ dupsizivunnvenadugrsaniAdeusuniidiuau 38 Ges
- duAsenteyalagn13aiinTIen (Meta-Analysis) nelusunsa CMA
(Comprehensive Meta-Analysis) kaglusunsy RevMan (Review Manager)
3.6 YuInURIMARLAYS (Effect Size) vasiEnsaouinedeaussnugmantwvesliFenly
AUsEmnAlusEAUgANAN
- Fuesginnavemadugrdanaideugugiidiuam 105 Feq
- duasgvideyalagn1seiiasizr (Meta-Analysis) melusunsy CMA
(Comprehensive Meta-Analysis) hazlusunsy RevMan (Review Manager)
3.7 YUNAvRINASUNYS (Effect Size) v0938nsdeusafoanssnuedmaLsTIuves
seuluuszmalnglusyiuuszaufng
- Fupsgivunvenadugrsaniddeugunisiuan 6 Feq
—~ duAentayalagn15aiiinT1ed (Meta-Analysis) Aelusunsy CMA
(Comprehensive Meta-Analysis) hazlusunsu RevMan (Review Manager)
3.8 YUATDINATUOTS (Effect Size) Tos3sn1sdeusefoaNssaLzd M TALsTINYDY
dseululssmalnglussaudseudng

— Huasgiruiavessadugrsanauddeugugisiuu 20 Ges

Y
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— duAsentayalagn13aiing1ed (Meta-Analysis) Aaelusunsa CMA
(Comprehensive Meta-Analysis) hazlusunsu RevMan (Review Manager)
3.9 YuIAvesHAduNYS (Effect Size) vasiBn1sdeusineeaussaus i tamsTuves
Assululssmelnglusedugaudng
- Fuesginnavemadugrianaideugunidiuam 3 Ses
- duasgvideyalagn1seiiiasizr (Meta-Analysis) melusunsy CMA
(Comprehensive Meta-Analysis) kazlusunsy RevMan (Review Manager)
3.10 YAVEIMATUAYS (Effect Size) vasiinsaeusnadoanssnueduinmsssuves
rseulumsUseinaluseAuUssaufnm
- Fupsginnavemadugysanauideugunidiuam 3 Ses
- duasgvideyalagn1seiiiasizr (Meta-Analysis) melusunsu CMA
(Comprehensive Meta-Analysis) kazlusunsy RevMan (Review Manager)
311 WWIATeHARUAYS (Effect Size) vaiinsasusineroaussouzdnuinusssues
Aspuluiussnaluszaudseufnm

a

- ﬁﬂLﬂi?”‘WU'L!’]G]‘U@QNﬁﬂﬂq%ﬁ%’]ﬂﬂ’]%ﬁﬂﬂﬁu 19171 8 1399

- duasgvideyalagn1seiiiasizi (Meta-Analysis) melusunsu CMA
(Comprehensive Meta-Analysis) tazlusinss RevMan (Review Manager)
3.12 YuAUeINAduGYS (Effect Size) TasiinmsapusnansoaussnuzdaTmussuves
seulumsUseinaluseAuaaudn
~ Fuesginnavemadugyianauideugugidiuau 47 Bos
- dupneideyalngnseAinsient (Meta-Analysis) aglusinsa CMA
(Comprehensive Meta-Analysis) tazlusinss RevMan (Review Manager)
4. \fiaiSsudieuruinvessadugvdveitdeusnanduanssauE e TKSangy uay
anssaurduiansssuvesouluusemdlneuazfisouluinassimaluamssed 21 Tu 3
sefunsAne Aevszaufinu foenfinu wazgaudnu fRfeldfdunsded
— Wisuiflsuruievesnadugvisreitaeusine LA InusIInTwISingy un
dseulneuaviUssmdluseduUssoufine dseufnew waveaufnwime

Independent-Samples t-test LUy Extremely small sample sizes (de Winter,

2013)
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~ Wisuisurunavestadugvsvasitaeunan suaussougdn Tans s uA

AssulneuaydiUssmdluseduUssoudne dseufnw uaveaufnwide

Independent-Samples t-test LuU Extremely small sample sizes
inaugineildlunisiinneidoya

1. naslumsinszideyalunsaiiuazuuufu (Raw Scores)
el dunasgiulunisusmumasvesaeiuuiy maldunsatiiveuszegndld

UL ULABINTTLUIAUNNNEURY EPI (English Proficiency Index) ¥4 EF (English First,
2020) ol

AN5197 3.2 19 AT LazSesarvesrzkuLAUluNSLUSALRLNEYRISERUANSTauE T

aATondsd
CEFR EF EPI Meanings EPI Proficiency Approx. % | Raw Scores | 3¥AU
Scores Levels of 800 k =100 AUITOUL

A0 1-199 V basic users

Al 200-299 Basic users

A2 300-399 Basic users

B1 400-499 Independent <450 =V Low <55% <55 Fsn
users 450-499 = Low 55-59% | 55-59 M

B2 500-599 Independent 500-550 = 60-69% 60-69 Junang
users Moderate 70-75% 70-75 Gy

551-600 = High
C1 600-699 Proficient users | > 600 =V high >75% >75 GREN
c2 700-800 Proficient users

2. YUINLAZAMUNUIYVDIVUIAVDINATNNS (effect size) VBIIUTIY
YUINVOINAFUNDVDIUITBA TanUsanlAdu 5 auralazdaunuieadl
(Cohen, 1988; Sawilowski, 2009)

AN 3.3 LN VUNAVDINAFNAVTVDIIUITATIU

VUINVDINAFUVIBLUU d AUUNY

(Cohen’s d index)

0.01 - 0.19 Hoen (Very small)
0.20 - 0.49 woe (Small)

0.50 - 0.79 Yrunans (Medium)
0.80 - 1.19 Tugy (Large)

1.20 - 1.99 Tuigiunn (very large)

>20 Tugyuitan (Huge)
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v U uiTeBewdadunsidedaviouiivureswanisaouisnis wagwuin
3A1 d = 0.70 kanvinSasutulvuanadugnssenisisounisaeulusziuUiunany naname
lngdekadissulinnuaIunsaluisesiaeusgil Percentile Rank 91 50 nasanlasuns

aaa o ao v q' Y val = | . N
ﬁEJUI@EJ’JﬁVIU’]M'ﬂGﬂUﬂWﬁ’Jﬁ]E’JLLa’JIWEJLQa‘EJLLﬁ’JNLiﬂu‘i]%m@’mm&’uﬂiﬂ@gﬂ Percentile Rank #1

Y

YV a

76 FanangIIsasuturNdSsulneaaedl Percentile Rank i@y 26 susu (Becker, 2000,

Y

Coe, 2002)

{ o o o £
nsAATITRdegalnIziineiuvuInvamadugns
1. AwInnAn Effect Size voawan15iduUgugiimeanseinesdailagunn (Fur, 2008)
WagTvgauiUANYALIANNZURITRLAINUNARAY 1TY

1. psaiimswSeumguARReveIAY 2 NaY

d= Xl — X2
Gpooled
no; +n,0;
Opooled = 4|~ = =
n+n

2. nsfiRpuUaBuA r,, WuA d (Effect Size) 1095auUs 2 Muaanguiiogied

(Paired Samples)
d=—1

J1-r?

3. nsdifosdsuen r, 1Wuen d (Effect Size) vaadinys 2 fvaingusiiegns

dasy 2 ngy (2 Independent Groups)
r

JppA-r?)

4. uagnsdldundninnuausinuazrestoyafivnanla

d=

a 6

2. Answideyauuunisefimsizisielsunsudniazulie Comprehensive Meta-

Analysis (CMA) ﬁ@%ﬁ’alﬁﬁﬂ%al"mé’a (CMA, 2020) WaLaBNNITATUIINIANVUIAVD
Nadgua (Effect size) WU Hedge’s g insngdnfirlndiAssiudn Cohen’s d an
fign usmnzanuazgnaesiumfuaiannnd wagldumindeunnndt mae
gnInsAalaA unbiased wagldr1AUKYTUTIU (variance) TaengdufiBE

wnufazldmanuwusuTInvesUssvng dslunnuduaiaintiulaenn (Stephanie,

P

2016) uaEIedaldean d Tumsnei 3.3 [Wuare9daunuan ¢ (ns1edslaifinnsns

Y

\naivaee1 Hedge's ¢ 1dlaense) nsimsevideyald Fixed Effect luseanise

(%

NS IBUAIANIMTINYBIUUIATDINAFU TN TUVUINVDINAUMIDE WsidzLauD
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HaNTIATIEIE8TUSWASY RevMan (RevMan, 2020) Tunsdifidu Random Effects
Faunfezdvwelwainineniiléann Fixed Effect (Borenstein, M. et al, 2007) 13lu
aerndedmiudaulasAnyifiniy
mmaa‘ummmesmsuaqﬁwmmmwaé’mqw‘éé’w Independent-Samples t-test Tu

'
a Y

nsiiAdfeg19WITeTuINTBYNIN (de Winter, 2013)
thieyaiilinzdmiunsinsgiuuunisedingizs (Meta-Analysis) 11vnn3
FuAT129iNan 1538 (Research synthesis) fedSnsiimunzaufudnuazaeuive
Uguilmenideias

WEUIILTUNITIVEMURNAYDINITIATIZI
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uni 4
NAN159I8

TuunfiaziaueTenuranITemuingUseasdne 4 Tefiseylinailuuni 1 dwielull

9

1. AuaNssaUsTIInIwIdengeuazaussausduimusssuvasieuly 3 seaunsinen
Tudszwmanazanalsznd
1.1 aussaugmeanmwdanguuesiseululssmelngly 3 sedunisfinunludseina
1.1.1 aussausnumesinguastinizeulnglussaulszandne

AN 4.1 FUTIOULN A B8InguuastniseumgluszauUssaudnugudn 6

No Source | Year | Ed_Level | Skills | Nationality n Mean SD

1 NIETS 2558 | Primary 6 EC Thai 672708 34.420 | 21.620
2 NIETS 2559 | Primary 6 EC Thai 701456 | 39.240 | 21.960
3 NIETS 2560 | Primary 6 EC Thai 704692 | 36.340 | 23.210
a4 NIETS 2561 | Primary 6 EC Thai 724336 | 34.590 | 22.850
5 NIETS 2562 | Primary 6 EC Thai 716780 | 40.310 | 24.530
6 Mean 3,519,972 | 36.999 | 22.443

NI 4.1 ANITOUENWANENSINg HeeeinFaudl 1.6

lusrey 51 (2558-2562) waziaas

42.000 39.240 40.310

322888 36.340 - 36.999

6000 34420 G

34.000

32.000

30.000

1 2 3 4 5 6

—pieynt | 34.420 39.240 36.340 34.590 40.310 36.999

PNAT197 4.1 waens il 4.1 ssfuldiaussausmeanvdingwwesinieu
syfutuUsEuTT 6 anwanisegey O-NET (Ordinary National Education Test)
vi3o nMsnadeunensnuluseiurAduiiug fduiunisaddlaseananseitany
Fenyiunsvaaeukar Useiukaanuminiedeviatewit wassilunsnadeuuas
Usziliunalaeame. @adunaaeunianisanewiend) luszes 5 Ifkiumn Aol
ANIANWN 2558-2562 TuATLULLAE 5 U = 36.999, SD. = 22.443 %aagﬂussﬁuﬁmm (k
= 100 AZLUL) Imaﬂmuumﬁlaqaqmﬁa 40.310 LLamzLLuuﬁwﬁqmﬁa 34.420 NATUUL

WA 100 AZLUU
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ey winlduanisaeunudinguiidaseulasdninnunadeuwisniiduinnsgu
uarldiinSendulseandil 6 veusemelussezioa 5 kiusiuam 3,519,972 audu
NAI919849 151aunsaaguledn aussausnenwnsinguresiniseulngluseeu
Uszannudsegluseium munasinlinamudluund 3
1.1.2 @U330UsN A BdInguestinizsulnglussaulisaudnw
1.1.2.1 aussaugninwdinguussiniseulneluszauiseufnwnousiu

AN 4.2 FUTIOULNI N EBInguIastinissulvelussaulseunwnousuy

No | Source | Year Ed_Level Skills | Nationality n Mean SD

1 NIETS | 2558 | Secondary 3 EC Thai 665310 | 33.250 | 16.930
2 NIETS | 2559 | Secondary 3 EC Thai 645323 | 29.450 | 15.600
3 NIETS | 2560 | Secondary 3 EC Thai 643592 | 30.450 | 14.800
a4 NIETS | 2561 | Secondary 3 EC Thai 637406 | 31.800 | 15.620
5 NIETS | 2562 | Secondary 3 EC Thai 656701 | 30.620 | 15.360
6 3,248,332 | 31.124 | 15.677

N3N 4.2 zﬁmmuwmmmﬁmqmmﬁﬂGﬂwﬁu 4.3

Tuseey 5 1 (2558-2562) waziads

34.000 33.250

33.000
32.000
31.000
30.000
29.000
28.000
27.000

1 2 3 4 5 6

e—nieya1 33.250 29.450 30.450 31.800 30.620 31.124

PNAT19T 4.2 waens il 4.2 asiuldiaussausneanvdingwwesinieu
UseuANYINDUAUAD 1.3 21NNAN1TAdaU O-NET (Ordinary National Education
Test) vi3e nsnageunsnsinuluseiumatuiug Asudunmsiisuiunsaidag
AQNSETTIANIT BN TAAE UL USE R UNA NI I E eV U uas
adunsnageuazUsziliunalagana. (@a1dunageun1enisAnyinisnid) Tusses 5
s AoTnsAnw 2558-2562 Tuazuuwads 5 U = 31.124, SD. = 15.677 Wi @4

=

agluszaumun (k = 100 AxiuY) lngAziuuafegenfe 33.250 LazALLUUATIEAAS

9

29.450 ’*«J’]ﬂﬂ%LLU‘ULﬁﬂJ 100 AELUY
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1.1.2.2 aussauznnwsinguuesiniseulvelussaudseudneinaulais

AN 4.3 ausTauznwsingewusstniteulneluszaudseufnuinoulans

No | Source | Year Ed Level Skills | Nationality n Mean SD

1 NIETS 2558 | Secondary 6 EC Thai 363678 29.200 | 16.680
2 NIETS 2559 | Secondary 6 EC Thai 373148 31.410 | 18.760
3 NIETS 2560 | Secondary 6 EC Thai 372587 28.310 | 18.760
4 NIETS | 2561 | Secondary 6 EC Thai 378779 | 27.760 | 15.330
5 NIETS | 2562 | Secondary 6 EC Thai 423417 | 24.980 | 15.330
6 Mean 1,911,609 | 28.238 | 17.042

N3 4.3 anssausnnEdIngraesingewiu . 6

Tuszey 5 1 (2558-2562) waziads

40.000
29.200 31.410 28.310 27.760 24.980 28.238
30.000 4. —
20.000
10.000
0.000
1 2 3 4 5 6
e—piieyat | 29.200 31.410 28.310 27.760 24.980 28.238

NA5197 4.3 uazns il 4.3 giuldinaussaugInwIsIngwuestiniGou
dspuAnwineulany Ao 1.6 NNaN1sAaeU O-NET (Ordinary National Education
Test) vi3e nmsnageunsmsinuluseiumAtuiug Asidunmsiisuiunsaidag
ALNSETTIANIT B F U TIAdE UL USSUNAI NI NGNS VA BUe Lat
pudunsnedsulazUsziliunalaeand. (@a1dunageunisnisineurisnnad) Tusses 5 U
s AoUnsAnw 2558-2562 Tuazuuwaas 5 U = 28.238, SD. = 17.042 Wit @4

=

ogluszdusun (k = 100 Azuu) lnsazuuuRdBgsgare 29.200 WazAzUULATIgARD
24.980 91NAZLULAN 100 AU

ety mnldnanisaeunundnguiideaeulaedtheunaseuwifidunasgiu
uarldiinieutulioon@nundi 3 uay 6 Tausamalusvozia 5 Wkus oy
3,248,332 uay 1,911,609 audunasiansds isamnsaasuledn aussausnig

nMwdsngwuasiniseulngluseiudiseufnudseglusyausiun
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1.1.3 aussaugnamudnguuestinAnwivelusedugaudnu

1.1.3.1 aussauzn i wsinguuesindnwineduti 1 luuniivende

AN 4.4 FUTTOULN AN BINuIBatindne lnetuln 1 Tuuniineae

Researchers year nl A0 | Al A2 B1 B2 c1 c2 mean
Phong-a-ran, N. et
al 2562 | 100 | 7 | 42 38 9 4 0 0 | 261
Waluyo, B 2019 | 2248 | 0 | 218 | 1519 | 431 | 80 0 0 | 317
TnuUN guUnTUR
Sad 2548 | 250 | 0 0 26 97 81 | 31 | 15 | 4.65
ANyt umes | 2562a | 6335 | O | 107 | 3773 | 1798 | 643 | 14 | O | 3.48
ANNIat umes | 2562b | 557 | 0 | 10 | 306 | 199 | 42 0 0 | 349
AAnuat umes | 2563 | 6608 | O | 88 | 3896 | 2207 | 413 | 4 0 | 345
gl anuadud | 2557 | 4694 | O | 112 | 2712 | 1622 | 243 | 5 0 | 343
gl gnuadud | 2558 | 5377 | O | 162 | 3641 | 1170 | 133 | 3 0 | 309
gl gnuadud | 2559 | 4733 | O | 3057 | 1441 | 227 | 243 | 0 0 | 265
gl gnuadud | 2560 | 4264 | O | 104 | 3350 | 758 | 52 0 0 | 318
gl gnuadud | 2561 | 3790 | O | 84 | 3008 | 635 | 60 3 0 | 318
gl gnuadud | 2562 | 3007 | O | 83 | 2365 | 507 | 50 2 0 | 318
gl gnuadud | 2563 | 3125 | 0 | 74 | 2238 | 752 | 61 0 0 | 326
Sum | 45288 | 42 | 4222 | 28364 | 10432 | 2115 | 65 | 15 | 323
N3 4.4 iwﬁ“‘ummimuzmqmma’“\mqmmﬁﬂﬁﬂmfuﬂﬁ 1
Tnuiadaie A2
5,2115,5% 1l
2,4222,9% 1,42, 0% u2
p
4,10432,2 6, 65, 0% 3
-
m5

NS 4.4 WaznNs N 4.4 aziulgnin@nwdulan 1 vee 5 uninedslu

= = Y o o = i O oA
328%L01 8 ‘Uﬂ']iﬂﬂ‘i‘fﬂLEU']?Uﬂqiﬂﬂﬁ@UaﬂJﬁiﬂugmqﬂﬂqwqaﬂﬂﬂ'@l’l@aQIUGUUU‘W IRN

UINGEMBLUUNAOUN TNAUTHATAILANTON NN TN WANNINTDS CEFR 9

WHRTUNINYIA AT 1TUITLANUEIUNTOLAERRETENING 2.61-4.65 iapUSEuN A2 — B2 Al

Lpgladgudl NaNTaRUTBIINANYITINIY 45,288 AU HANTTONNNNNYISINGYaLNTEAU

A2 wintiu aus

[
v

o
v a

FUNALNN (ANULNUAANUALY)
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1.1.3.2 aussauznenwdinguuesind@nwvetutin 4 luunivende

AN 4.5 AUTTOUTNINNWSINgwupatindnwivetudn 4 Tunwinedy

Researchers year nl A0 | Al A2 B1 B2 c1 c2 mean
4. UaTI¥ENl 2560 | 2735 | O | 859 | 1579 | 256 | 36 5 0 | 281
wan uaednugdy | 2563 | 2791 | 1 | 1117 | 1272 | 327 | 74 0 0 | 277
gl gnuadus 2563 | 2963 | 0 59 | 1653|1094 | 154 | 3 0 | 346
gl gnuadus 2562 | 1395 | 0 3 815 | 543 | 31 0 0 | 343
gl gnuadud 2561 514 | 0 18 | 331 | 153 | 12 0 0 | 331
aianl gnuadud 2560 | 1398 | 0 10 | 859 | 468 | 56 5 0 | 342
gl gnuadud 2559 | 1910 | 0 14 | 1108 | 715 | 56 0 0 | 340

Sum | 13706 | 1 | 2080 | 7617 | 3556 | 419 | 13 0 | 317

= ) o o 2 o
N3N 4.5 sLALANTINULN NN SN e asinAnduln 4

ImeiefsAn A2

m1l

5,419,3%

2, 2080, 15%
1,1,0% H2

4,3556,26%

6,13,0%

3,7617,56% m4

|5

INAITNIN 4.5 LaznT M 4.5 ziulendnAnwtudn 4 ved 3 uninendslu
= e v o o A I $ oy al

seeulIan 5 UnsfnwiinSunmsveaeuanssaugnamwsanguileagluiuln 4 ves
UINYFEMBLUUNAADUNTAAUIHATAIUAINITON NN TN WANNINTDS CEFR 9
WHAZUMINGIBES19VULY TANUANNITOLALRAESENING 2.77-3.46 3aUseunas A2 — A2/B1

| a P o e ° ~ o P
WAlAELAREILE NANITABUVBNINANYITINIY 13,706 AU HAUTIANTNNNAWISINGWaET

YR

sEAU A2 Wity Faduseeunenun @unaensvuald) wazliuaneninseauanssauy

o a o ¢ & oy
V]']Qﬂ']'tﬂ@ﬂﬂﬂ@I@EJLQaEJGUSQUﬂﬂﬂ'H']GUUUW 1
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1.2 aussaugnunwsainguuewiseuluisUssmaly 3 szAunisany

Tumsfnuadsil fideldannsndumesunidefeifuaussaugmeniundang vwes
AEouluseUsamalusziuUssanfnu uazdsennufifiinasinisussidiusaidunasgud
ramsaUTeuiisuiunansussiivvesBeulusedudnanlulsanalne wu CEFR la
wagynaglfinaminisussdueenedu 1wy TOEFL, TOEIC %30 IELTS Unfudatineulusedu
Uszaufinw uaslsaudnwinsluussne uazsesemeatlifousunmsvageussuwuunaseu
FaNa

usiegnalsfimu 9nnsFumdeyaTenunanside fidenunamaiseifntuanssaus
manwssnguuesindnusefugandnuvesUssmasinudasounwsnguiuamwiaes
1§ 1 304 FaflvwaziBoasioluil

1.2.1 aussausn NN wsingurastindnwisnausena luseauaaudng

M1397 4.6 AUTTOULNNBIBINg wuetinAnwsaUsewme (@dnu) luseaugaufine

Researchers year nl AQ Al A2 Bl B2 Cl C2 mean
Volodina et al 2016 337 0 16 83 75 74 89 0 441
Sum 337 0 16 83 75 74 89 0 441

seAUauTIauzMapIsnguveaindni luumiinndsvesaiinu

Tnamasfe B1

7,0,0%

1,0,0%

2,16,5%
6,89, 26%

ml

n2

5,74,22% u5
(13
n7

N517 4.6

NAITNT 4.6 waznsmi 4.6 aziuled dnfnwiluszauaaudnulusiisszme
= o Y & s A @ ¢
(@) Mssunmwdainguiunui 2 Jaussaugnunwisanguananagives CEFR lay

wagegN 4.41 viseUszana Bl Fuluszauiien (nunasininmuald) usitausald

ndsngulsednadudasy (Independent users)
1.3 aussougtuinusssnvesiseululssinalvely 3 sedunis@ing
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1.3.1 @U59aUsINUINUSITUVRIUNS sUsEAUUS L UANN

AN 4.7 AUTTOULUILTRUGTIUVBINNSBUsEAUUSEaNTN 6

No Source | Year Level Skill | Nationality n mean SD.
1 NIETS 2558 | Primary 6 cC Thai 672708 34.157 | 21.835
2 NIETS 2559 | Primary 6 CcC Thai 701456 40.023 22.114
3 NIETS 2560 | Primary 6 CcC Thai 643592 38.340 23.642
q NIETS 2561 Primary 6 CcC Thai 724336 34.896 23.089
5 NIETS 2562 | Primary 6 CcC Thai 716780 42.993 24772
6 mean 3,458,872 | 38.110 23.114
WA 4.7 mwﬁﬁaoa&mnu:‘*ﬁuﬁ'@uuﬁ‘mJ
sasinZuusn U. 6 luszas 5 0 uaziadn
>0.000 40.023 38.340 42.993 38.110
40000 34157 34.8%6
30.000
20.000
10.000
0.000
1 2 3 4 5 6
e 34.157 40.023 38.340 34.896 42.993 38.110

A1SNT 4.7 4aEnIINT 4.7 1NToyanliannNan1aaauN1¥18INgues O-NET

Ansutulszauln 6 Feinasulasand. duniduanudifenduanssousinuImusssy Ao
Y

LY v [ Y < = ' =
AWYILLASIRUUTITN LLag.ﬂ']‘lﬂ']ﬂUﬁ’]’]&laﬂJWUﬁﬂUﬁqﬂJ‘UULLazi’ﬁﬂ Wuszeeiian 5 U seuningd

A3AnW 2558 - 2562 WU ARABTBHANTSADULsArTaETYVINg 34.157 fia 42.993 uag

ATWUULRAEYDIW 5 Vvaallinaauiiussmednuiu 3,458,872 AU fi 38.110 wag SD. =

23.114 Aty Wawiguiunaeinivualiluuny 3 uaneidniSeududssaufnwilanug

WNeuanssauzduinussuegluseauimuin

1.3.2 AUTIOULIIUTAIUTTTUVDIUNS I UTLAULFEUAN N DUAU

a [ Y] o a ) = A
M15199 4.8 FUTTOULV NN IRIUTITUYDIUNL I UIUNTIUANWIUN 3

Nationalit
Source Year Level Skill y n mean SD.
NIETS 2558 Secondary 3 CC Thai 665310 31.650 17.119
NIETS 2559 Secondary 3 CC Thai 645323 28.310 16.039
NIETS 2560 Secondary 3 CC Thai 643592 29.755 14.994
NIETS 2561 Secondary 3 CC Thai 637406 31.750 15.835
NIETS 2562 Secondary 3 CC Thai 656701 30.025 15.641
Mean 3,248,332 | 30.302 15.940
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34.000
32.000
30.000
28.000
26.000
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NN 4.8 ﬂmmﬁﬁammmu:ﬂﬁmf@uuﬁﬁu

PaIUNTUUTH 8. 3 sz 5 T waziady

31.650

29.755 30.025
28.310

1 2
31.650 28.310

31.750

3 4
29.755 31.750

5
30.025

30.302

6
30.302

#3197 4.8 uaznswil 4.8 Wudeyaildainuanisveaeunisdanguues O-NET

dmsutudseula 3 Feandeulngand. a'f;uﬁLﬂummitﬁmﬁ’uamiauzﬁmi’wuﬁiiu Ao

'y [y} [y v §f v I~ = 1 a)
NNWILALIRIUTITU LLazmismﬂummamwuﬁmﬁqmmmdaﬂ Wuseeetan 5 U senined

ANSAN®Y 2558 — 2562 WU ﬁ’]La?ﬁJﬁuamamiaaULMazTJaq'iszN 28.310 D4 31.750 way

ATWUULRAEYDIY 5 TUaafiinaauiiusewmednuiu 3,248,332 AU fiB 30.302 uag SD. =

15.940 #91U WoAguiunNURNANUUA LI LLUUNT 3 wanaINtNSuTusELANY N WAL

AuseIivaNssausd L InusTsHaglusEAUANIN

1.3.3 @UTIOULINIAUSITUYBIUNS 8 UTLAULSEUANWIRBUUANE

Q{' Y o o Y o = A
M15199 4.9 FUTTOULVINIRIUTITUYBIUNL I UIUNTINANWIUN 6

Source Year Level Skill | Nationality n mean SD.
NIETS 2558 Secondary 6 CC Thai 363678 28.937 16.770
NIETS 2559 Secondary 6 CC Thai 373148 32.267 19.091
NIETS 2560 Secondary 6 CC Thai 372587 28.237 18.955
NIETS 2561 Secondary 6 CC Thai 378779 27.7123 15.403
NIETS 2562 Secondary 6 CC Thai 423417 27.020 14.700
Mean 1,911,609 28.785 17.078

naif 4.9 praitesanssousdinn Tausn
gasinBendi u. 6 lusze 5 1 uaziedy

34.000
32.000
30.000 /\
28.000 —
26.000
24.000

1 2 3 4 5 6

19197 4.9 waznsmi 4.9 Wudeyaildainuanisvaaeuniwsdanguues O-NET

dusutudsentn 6 Jsdnaeulneane. daudunnudineriuaussousduinusssy Ao

AMeuaz Il waeawiuanuduiusiuguvuiaslan Wuszeziian 5 U sewind
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M3AnWN 2558 — 2562 WU AeABvBINANIsARULsazlaYIEIINg 27.020 B4 32.267 way
AruLuaisvas 5 Tvosidnaourissmas iy 1,911,609au Ao 28.785 uay SD. =
17.078 sy Wofisuifuinasiiimvualiluund 3 uansidniSeudutsendnuneusis
AuiAeatuanssaurdainusssueglusedusdiian
1.3.4 aussouztuinusssuvesisoululsemaluseiugaudny
fiduliannsafumaziuudnunniinzannsatindaaneidieuswensedu
aussousdainusssuvessuluUsswalusedugaudnwianinnisAnule
1.4 aussourdnTnusTsuvasiseulusisUsemely 3 sedunisinw
Wuderiuiden 1.3.4 ey fATeliausafumeziuudnnunnfiazanse
thindaenyiiieusenseivanssnuzirufausssumesiifeulusnssemely 3 sz
nsAnwINIvinnsAineIla
2. fuaNTIIUTININYISINguYasyARanguBuiietasiulansAnuTulssmelne
2.1 aUTIULN N8N wrasAgaeuMwdInguluszaulsyaufnuuasiseudng

A5 4.10 AUTTOULN WA TN WURIATABUNWBINg wluseauUssaufnwiuag

dseudnwlneg
Researchers year | nl A0 Al A2 B1 B2 Cc1 c2 mean
97135n% U 2017 | 30796 | 2124 | 11574 | 14519 | 2339 | 221 | 18 1 2.58
97135n% U 2017 | 12268 | 39 | 1083 | 6989 | 3419 | 664 | 69 5 3.31
Franz, J & Teo, A | 2018 | 120 0 9 60 35 14 2 0 3.50

Kaewwichian &

Jaturapitkakkul 2518 123 0 9 46 35 27 4 2 3.81

Sum | 43,307 | 2163 | 12675 | 21614 | 5828 | 926 93 8 3.32

N3 4.10 szAvanssnurneNENgIngHresazaeun Iy luszAulszan

wazdaeNAnEn Tneleaura A2

4,5828,14%

1
1,2163,5% 5,926,2%
H2
2,12675,29% .
3,21614,50%
y
H5

N5 4.10 wagns i 4.10 asiuldhagasuntndingulussaulszonfinuw uag

fseudnwvealngludn1s@ne w.e. 2560 way 2561 MANSUNISNAARUANIIOULN
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AWIBINOUANLNAINTDY CEFR TN NTENTWANYIBNISTANAGBUNIUTEMA LazdNUaIui

Y

a4

N381lAINNISNAADULDY LAINUINTANUANNTALAURALTENING 2.58-3.81 150UTEUU A2

- B1 uwilngladuuad KANSARUVRIATABUNWISINg WA 43,307 AU Taussann

NIMwSInguegiseau A2 Wity Fuluseiufidnnn (unaeiniuald) wagliuwansag

INILAVANIIAULN WA SN WIneLFevoITNANYITUTN 1

2.2 @UsTOUENIINIInguuesyransiluluming 1y

M13797 4.11 aussaugnnIndenguuesyransiiluluumineay

Researchers  year

aan g U 2557
atand g NuAFUH 2558
aiand gnuadud 2560
it gnuadud 2561
it gnuadud 2561

Sum

FEAUTUITIOULN N MBISINGBUDIYAAINT UM INIGY Taeindsne B1

N3N 4.11

NA15NN 4.11 wazns i 4.11 Juraainnsvageunwding wresyraInsinly

o

UszdnUshunu 5 Unnsinwnie w.e. 2557 — 2562 (aniud 2559) wisldavuuunanisaou

nl
947
703
521
247
285

2703

A0

o O o o o

0

450, 17%

Al
28
17
4
104
1
154

78, 3%

A2
388
280
154
108
136
1066

154, 6%

B1
344
251
221

34
105
955

1066, 39%

B2
161
126
120

1

42

450

U52naunNIsRINTUIANUAANNTIUUTY

[J

N

Uveaumnineqeuvienils I9uugaeuazay

c1
26
29
22

78

O O O o o o

mean
3.76
3.82
4.00
2.72
3.67
3.72

1
u2

u5
6
LY

919U 2,703 AU MgkUUNadeuTiadtuluiinsgiu waslinaeinsinuasUszdiunaniy

\newsn CEFR ‘1/13\‘1 4 Wnwe ¥o MJU-DEEP (Maejo University Diagnostic Evaluation of English

Test) FadunuunaaauNInsgIuTnastuwagliusnsvaaeulnegudny e

WA UMTINe1deulla wnaustnisine) 2557 kan1snadeuyiing i tnsadeyaains

LU0 IR ITEAUANITOUEN NN WIBING WL 58nTN 2.72 — 4.00 v3aUssana A2 -



79

2

B1 uazlnewadioudd wuiymansmaifiaussanmninwdingwegiseau Bl daluseeiu

7191 (muLnausinamunld) wanasnsaldnensinguldesianiudase (Independent users)

2.3 dUTIAUENNISINgwIeie1 s luTunmIneas
AN 4.12 AUTTOULNNA8INGBUI91915893 LU U INeae

Researchers year nl A0 Al A2 Bl B2 Cl1 C2 mean
aiian] gouadud 2557 268 3 75 92 8 15 512
yiant gruadud 2558 128 6 45 51 25 1 477

gnuadud 2560 221 3 53 74 81 10 519
viand gnuadud 2561 130 2 63 49 15 1 4.62
avin] gnuadud 2563 161 4 69 58 27 3 473
Sum 908 0 0 18 305 324 231 30 494

o))

Za

el

o))

P}
O O O o o
O O O o o

o o s a o A a
TEAVANTTOULN NN BIOINYBUDID1TINNINGAY Iﬂmﬂﬂﬂﬂﬂ BZ

ul

n2

L}

5,324, 36% "6

ny

NI 4.12

NENTIN 4.12 uazns il 4.12 1 Junaainnsnadeunusging wreena1seiily
UsedUdmau 5 Imsfinwifie w.a. 2557 - 2562 (aniiud 2559) ieldrzuuunanisaeu
U5NauNIsiaNTanaNLRnuYeulsealvesuminetaewianils dTuiugaeuazay
° 1% d v X = ¢ 9 a
91U 908 AU MeLUUnaaeuiaiaduiuinsgu wasiinawinisinuarUsaliunaniy
\neuet CEFR %4 4 finwe Jo MJU-TEP (Maejo University Test of English Proficiency) #aidu
LUUNAERULR ST IUndRas ket liuSnsnaaeulagaudnw) IedeuIung

a @ % < 1 = ' = e v =
W TIMeaelly unfaustnisinw 2557 nan1snaaeulsngit lneldeeasgiminaeull
FLAUANTIOULN NN WRETENIN 4.62 — 5.12 ¥3aUT30 B2 Uatlagiafuwa Han1s

' G4 = v 1o v = & U

aounudn 8191sdmaniilanssanmmnunwsanguegisyau B2 Falusgsuliunans (ny

Y

neasgifinmuall) uazamnsaldnensingulded1aludass (Independent users)
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2.4 @usTnUsNNSInguuatinfnwssautanafnum ngluaninede

M1597 4.13 JUTTOULNNNTSINgurestindnwsziulndindnulngly

UAINYIAY
Source Year Levels Skills Nationality n mean
K. Prapphal 2003 Gruaduates EC Thai_Sc 3188 32.950
K. Prapphal 2003 Gruaduates EC Thai_Sc 3188 37.100
K. Prapphal 2003 Gruaduates EC Thai-NonSc 5808 31.570
K. Prapphal 2003 Gruaduates EC Thai-NonSc 5808 36.000
Mean = [(70.05x3188) + (67.57 x 5808)]/8996 = 68.448 or 57.040% 8996 68.448

NAT7 4.13 uaznsmusznavasiiuliiaussougmanndaingwwestin@nwily
sedudaudfinfnefidhSunisegeusuunagau CU-TEP (Chulalongkorn University Test of
English Proficiency) Fsnasratulnenanansdvesdantuniu PANTUUNTING T Uae
Tusmmaaeuwilds Unfny) uazyAaINTveImIE U ARfeiuLa ST 30 T
Sauetl) .. 2533 (uduan (@il anuadus wavane, 2533) uwunegevilldsuanudete
saluludssnelng Hagtuiausnasoumedsnnsudgmasnsalimine1ds Wumeawi
Tusnmsmaaey deyalumsisi 4.10 unavesnsnageufonuunaaeussna 2 du e
Listening Comprehension Test Wag Written Test HATAZUULTIMVDIINANWIAEINYIAERNS
wazlalliingrmans (wu deumand wazangsemand wagdug) Tul w.e. 2506 S1uus
8,996 AUTDIFLEVAFDUYNSINMILAIPINaN B Ine ds wuuneasuyadil 120 4o du
a¥ 60 40 V30 60 AxuuL fiimeaeuiinzuuuinde = 68.448 vFaifies 57.040% Wity

feiu nldanmsasunsndinguiie CU-TEP fifnanulnsausnadaunisininisuns
pnasnsaliminendedusnessu uazlidnAnulussdududindnululssmedid3uns
nagauLuunagay CU-TEP Tuszeziian 1 Ud1wiu 8,996 aulunaiensds isnaunsaasule
1 aussouzanwsanguuesdanuaztinAnwinglusziugaudnuoglusesium (munasi
fifvualiluped 3.2)

2.5 aussauzynNNwSIng wuestinfdnwszauiudindneisisussmaluunninenasine

MITNN 4.14 FUTTOUSNNIBIN BUBIVRITNANszAuTgnAnwIsi1eUsemaly

wInedelne
Source Year Levels Skills Nationality | n mean
K. Prapphal 2003 Gruaduates EC Inter SS 158 | 49.020
K. Prapphal 2003 Gruaduates EC Inter SS 158 | 47.790
Mean [(49.020 + 47.790)/120] x 100 = 80.675% 96.810
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RNA7 4.14 uaznsmiuszneauasiiulihaussouganmdngwuestin@nm
AnsUsznelusziutaufinAnuidhsunisegeusuumagey CU-TEP (Chulalongkom
University Test of English Proficiency) ﬁ%’ma%wa%uimaﬂmfmsémaqamﬁ’umm ﬁ;maqmaj
WM dalananfanuaitnadu Tl wa. 2546 91U 158 AUYRIAUENAZDUNIS
FNsuiagIaINIaim e ds wuuneaounia 120 4o daway 60 4o Wi 60 Avuu
dmeaeuiiavwuuade = 80.675%

ety mnldnansaeuniundinguie CU-TEP fidnaoulnsguinagoUNITNIIs
pnasnsalminedadunnsgu waglinAnvsssemalussdutudindnunluysemai
WrSuMIvadeuLUUNAd@ay CU-TEP lusreziian 1 U1uiu 158 Auduinaeionsds 151
aunsnazuladn aussousnanwsingwuestinfnwssAudndinfnwisnslsemely

wnivendglngagluseaugunn unaeinmvualilunisied 3.2)

2.6 aussnusaNIInguuaaindnwitussautaudinfnwiay)unaanill

dl g v =€ g v a = Q.‘I
M13797 4.15 aussaugnndinguuetindnwiussiududinfnwiwaz)upranily

Source Year Rank Total Mean Level
EF-EPI 2011 a2 a4 39.41 Very low
EF-EPI 2012 53 54 44.36 Very low
EF-EPI 2013 55 60 44.44 Very low
EF-EPI 2014 48 63 a7.79 Very low
EF-EPI 2015 62 70 45.35 Very low
EF-EPI 2016 56 72 47.21 Very low
EF-EPI 2017 53 80 49.78 Low
EF-EPI 2018 64 88 48.54 Low
EF-EPI 2019 74 100 a7.61 Very low
EF-EPI 2020 89 100 41.90 Very low

G _Mean 60 73 45.64 Very Low

NN 4.15 sm”uammu:mam‘mé'aﬂﬂmaaqﬂﬂaﬁ'svlﬂmaovlm
luszoz 10 U (2011-2020) uazALaE

60
4436 4444 V79 4535 4721 978 4854 4761 45.639
41.9
39.41 — A
20
0
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

e=—ginlayal  39.41 44.36 44.44 47.79 4535 47.21 49.78 48.54 47.61 41.9 45.639
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NMINT 4.15 wazngiil 4.15 ziiuldiaussaugmantsdanguuesyanaiily
vosUszmalnefitlongegluseiusisogu (median) = 26 T uazUszana 80% flonetosnin 35
U unulivesninUas 400 Au wazalinsW1sUNISMAaRUATINEN MN8N (English
proficiency) N4 online lagluld@aA1usn1sanusenlnusn1sageuinseAuatnsnInmg
mwdanquiilande EF SET (Education First Standard English Test : EF, 2021) ﬂﬂﬁ;ﬁuﬁﬁ
AuadasiiISUN1TMA@RUMING1ITIWI 100 Useina uazilin1suseniadaanduaussousnig
AMwsanuieaniayUszina dnAnwilusedududindne uazyaeaiialuvesuszmalne
annsndfunsvedeuLuUNAdeUTl wuunadeuinaduluunade vl SumINe TR
(Completely Adaptive Test) fiflmnunsasauaie (Concurrent Validity) fusuunageude
TOEFL (Test of English as a Foreign Language) U U iBT (Internet-based Test) ¥®4 ETS
(Educational Testing Service) ¥948t130" LAZLUUNAAOUTS IELTS (International English
Language Testing System) ¥83Usemne Australia ﬁiﬁﬁﬁ'}ﬁwmaaummé’aﬂqwaqﬁfﬂﬁﬂm
uazyanav ULl dnwsanguduniwi 1 Tusedugs (Asuero et al, 2006) \Wu EF SET
T 2020 fduszAvSanduiusiunzuuuLuunagoy TOEFL BT 2018 = 0.79 uagfiy IELTS
2018 = 0.68 (EF EPI, 2020) et Ssdelduuunageu EF SET Wuwuunaadeuiidonsld

ofls WefisanazuuunamsaouesdindnulussdutudinAnwinayyanaviluves
Usginalngluszey 10 Ysiordlossznind a.m 2011-2020 2gwuirsefuaingninnie
AusIIUENIAMSINguIeIyARasanailagunde 8 Tu 10 Jegluseiummn uas 2 lu 10
ogluszius uazlaeindsudiyanangudsnanilazuuuluszey 10 ¥ = 4564 91 100
azuuy Faeglusyiusmin (ul a.e. 2020 wwuneaey EF SET Uuazuuuidundu 800
Aziuy uifsranhedBaduliifionsisuiieu Wy azuuuvesdasuanysemalned
2020 Tnenade = 41.90 Usuidu 419 Azuuw)

ety mnldnanisaeunvdsnguiie EF SET fisaaeulasuien EF ilumesg way
TinAnunluszduiadindnw wazyaramiluludssimanidiasunasnszezinal 10 Tidu
s 81984 L1aansaaguledn aussaugman wsinguuenazyanasily vesssndlne
ogluseiusmiun ioseiu A2/B1 Tnguszuna (annaeiiinmunlilumsned 3.2) uaglud
2020 aussaurnsnmusanguueseulvelasindsudrninunguresyanadsnanluyssina
Vietnam, Indonesia wag Cambodia LLasaguiﬂ'?ié’ﬁU 89 971 100 Uszinavialan
3. YuAYaINAdUqYS (Effect Size) vas3insaaumeAaaNTIOULININIY UATFLTIOUY
drudausssavaseululssmalnauazFeuludinsussmealy 3 szaumsfinen

3.1 YAUOINAFUNYS (Effect Size) TosIinsaouserfoaNssnteyINTWIVEY

Aseululseine
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3.1.1 YWINRINAdUNT (Effect Size) Y09IBNTARUANIADANTIAULNNN Y1V
AiseuluszAuUssaudne
PITNT 4.16 IUAVBINAGUANT (Effect Size) VaaIBN1TaDUAN6D

aussougnuwvesiseulusEAulsEaudnw

Study name Statistics for each study Hedges's g and 35%CI
Hedges's Lower Upper

g Variance limit  limit Z-Value p-Value
Chayarathee & Waugh, 2008 0297 0041 0826 0102 -1480 0144
Ocharem, 2533 4737 0302 3880 5814 8821 0000
Khanmanee, 2554 0599 0012 0272 0825 5182 0.000 .

0522 0010 0228 0715 5277 0.000 ‘

-4.00 -200 0.00 2.00 400
Pretest Posttest

NI 4.16 AUl IIVUIAVDINAFNG VTV IO NN TAOUA N ARSI TAULNN
v Y} = Ao A a v ° dll &
nMwvesssulusgAulsEauAnulussinaanaidenineitesdiuim 3 5es Ao g =
0.522 Fafuruauiunans (ANVUAVBINAFUNTUUU Hedge’s ¢ wagkuu Cohen’s d A0
Inaligariuin : Stephanie, 2016) IAUNAYBINTADUNNENRINITNAZDUATIWSNHITEULAY
a a Y} £ a & I a | A o w A a Y aa
wasnadugnslunisSsulInTunIRNeglitedAgyN p = 0.05 Lazlngduuaisaau
#1199y IR S e uilnadugmslun1siSouaNSIAUEN NN ISINgITLAINGY 19 Percentile
Rank (Becker, 2000; Coe, 2002)
3.1.2  WWIAVINadUGS (Effect Size) YBIIBNITADUANHDANTTOULN
Mwwelseuluseaulseudny
M13199 4.17 YUIAVBIHaFUaNT (Effect Size) vadIdNsaaUssE

aussouENIINIveIseulusEAuisENAnw
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Study name
Hedges's
8
Mudee & Chatupote, 2010 0.827
Tongboonyoung, 2013 0.530
Denprapat & Chuaychoowong, 2014 0.752

Sawsngsamutchai & Rattanavich, 2018 1.078

Phoncharern, 2515 0.290
‘Wattanapoksiul, 2549 0.411
Keopunchuang, 2550 4.231
Sulkhawstee, 2550 0.208
Mahakeo, 2552 2415
Dinameor et al, 2552 14117
Rattanapitaithada, 25858 1122
Somboonpool perm, 2580 2.848

0.754

Sfatistics for each study

Variance

0.0g8

0.087

0.083

0.049

0.008

0.041

0.454

0.037

0188

1.191

0.010

0.133

0.003

0.018

0.041

0.003

0.000

0.001

0.042

0.000

0111

0.000

0.000

0.000

0.000

Lower Upper

limit limit Z-Value p-Value
015 1139 239
0021 1038 2043
0.2 1243 3005
0845 1510 4882
0.118  0.481 3318
0014 0208 203
2210 5582 827
0071 0886 1504
1504 3286 5.561
11978 16256 12.338
0824 1318 11137
2124 2581 78
0851 0.857 14.358

0.000

-4.00

Hedges's g and 95% Cl

-2.00

Prefest

AL IR

0.00

Posttest

2.00

4.00

INANTNN 4.17 AUl INTUINVBINATNVTVB IO N TAOUA N FOFUTIOUL

Y LY LY = a o d‘ d‘ v o dll A
V]']Qﬂ"l‘@"l“ﬂ@\‘]EJLiEJTJIU?S@Ullﬁfdilﬁﬂ‘lﬁﬂu‘lh&"ﬂﬁf\]']ﬂﬂ'TL!'J"UEJ“VILﬂEJ’]‘?JEN*U'TLJ’J‘L! 12 1589 AR ¢ =

0.754 Fadurnliunad InenareInsaeuNenaINIsaaeauAsILsngiseulneaed

HadugvslunsSeuLNTUNINANeElTBd AT p = 0.05 warlneladsudIda U1 vilA

a

2000; Coe, 2002)

3.1.3  WInvINadugmS (Effect Size) YBIIBNITADUANHRANITTOULN

My velseuluszRuaaudny

M13199 4.18 VUIAVBIHAFUANT (Effect Size) vadIdNaRUANsE

aussouENINEveIiseulusEAUgANANK

ALTEUiNadU VB lUNSIS Y UANTIAUEN NAWISINGUUANIINLAL 26 Percentile Rank (Becker,
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INANTNTN 4.18 AUl INVUINVDINAFNEVITVB IO NN TAOUA N FOAUTIAULIN

BYUNINTUNIANDEITUY

Coe, 2002)

o w

'
a

dAgn

Fuluvwalvg Inenavasnisaeumendinisnageunsausniisoulaenielnadugrslunis

p = 0.05 waglnglafeuayisaounavinlgiseull

3.2 YUINVDINAFUANT (Effect Size) V0IITNITADUANIHOANTIAUL VNNV

a

321 wWAvINadugmS (Effect Size) Y9IIBNITADUANHRANTTOULN

AiseulusaUsing

AMwveiseuluseaulssaudny

M15799 4.19 YUIAVBIHAFUANT (Effect Size) YadIdNaRUANsE

aussouENINEveIiseulusEAuUTEaNAN K

AMwvelseuluszauaaudnululszmananuddeniieivesdnuiu 29 13581 fie g = 1.144

HAFUOVBIUNTISHUANTTOUL NN IWIBINWINAINAN 36 Percentile Rank (Becker, 2000;

!




Study name

Beyhan, 2010

Durukan, 2011

Yoon, 2014a

Yoon, 2014b

Cashin, 2016

Mair & Sanai, 2018

Teo, & Sathappan, 2018

Hedges's
9

0.914
1.917
1127
0.529
0.281
3.480
4.083
0.908

86

Statistics for each study

Variance
0.086
0127
0.215
0.190
0.028
0.247
0.600
0.014

Lower Upper

limit
0.340
1.219
0.218
-0.326
-0.045
2.505
2.564
0.676

limit
1.489
2.616
2.036
1.384
0.606
4.455
5.601
1.140

Z\Value p-Value

3121
5.380
2429
1212
1.691
6.996
5.270
T.670

0.002
0.000
0.015
0.225
0.091
0.000
0.000
0.000

-4.00

Hedges's g and 95% CI

Pretest

0.00

2.00

Posttest

9INANTNN 4.19 AU INVUINVBINAFN VTV IO NN TAOUA N FOAUTIAULN

YV -dl I 1 L% = 1 a o d‘ d‘ ¥ o
ﬂ'TH’]“UENzJJLiSUVlINI%QUIVlUIuiSWUU380Mﬁﬂwﬁiu@’mﬂﬁgLVIF]’{]']ﬂQ']‘IJ’J"ﬂEJVlLﬂEJ’JGUEN’i]'TU’Ju I

« - = | 9 & v o
LI AR ¢ = 0.908 "'UQL‘UUGUU']@IM@ I@UN@GU@Qﬂ'ﬁaE]Uﬂ’]ﬂwaQﬂqimﬂa@UﬂiqLLiﬂHLiEJUI@EJ

a ) £ a & I a | Ao o o A A Y aa
LﬂaUNN@@NQWﬁIUﬂqiLiEJ‘Ulnﬂmuﬂ?'ﬂﬁm@ﬂﬁlﬂmugaqﬂ@w p= 0.05 LL@SI@EJLQ@EJLL&’J’JﬁaE)u

AV s UTHAFU VS LU EUANTTOUEN NATIBING WALANLAY 32 Percentile
Rank (Becker, 2000; Coe, 2002)

3.2.2  WWIAVBINAFUGNS (Effect Size) YBIIBNITADUANHDANTTOULN

AMwvelseuluseRulseufnw

M13199 4.20 VUIAVBIHAFUANT (Effect Size) VeI TaRUANCsE

aussourmanvesiseulusEauliseNAnw

4.00
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Stuay nams Statistics Tor sach study Hetgee's § and 3% C1
Hatga's Lowar  Lippsr

a variancs  Bmit nmit  Z-vEe  p-uvaies
Liang., 2005 1.005 LiLirs 044 1.5 arz L i} il
Yarg & W, 2122 0851 0038 Lk 1033 3351 Liuig} ——
Yang & W, 212 1.083 0.0 Lt =3 1.480 5251 000 ——
Al-rurerascrzh et al | 2013 1674 0075 1.138 2210 6118 0,000 ——
A-Tubwiri & Gllies, 2013 0245 i) Q110 0.780 2506 il =} =
Grass, 2014 0104 iRk~ 0815 QBT 0257 i ——
Gugrias & Abwja, 2014 3 0063 2813 802 12411 Liii i}
Mirsille, 2014 1308 a2 l: el 1988 3808 000 —
Whon el 2015 0863 Q035 OE7 1229 AF23 llii i} ——
Shsfaeil & Rafirn, 2015 1603 0128 aAm 234 4477 L i} —
Youselfradeh & Salimi, 2015 183 LR LT k== =} 2264 5.058 Liii i} ——
Al-Harks & Alghormaimeri, 2018 038 L)} 0267 0918 1077 i3} o
Ao, A6 1.552 0085 a9l 2124 5313 0ma
Khan & Albitar, 2017 lilies) lilier] 0265 Lk LR L} &2 -
Sijadi, 2017 2008 0050 1817 2,398 10,055 Liuii}
Hocdatwrke, 207 49485 0548 3543 B.AX B778 Liii i}
Anderatrmane al, 2017 1090 0156 A6 1864 2781 0006 —
Al-Hamdani & Bresld, 2018 0578 0081 alir.i} 1.135 2012 il r——
Aerae e al, 018 1.081 LiTirE) 0526 1.585 3830 Liuii} ——
Az, Shinasid, & Yashida (2}, 2019 Q07 013 Q151 029 0BT 033
Az, Shinasld, & Yashida (b, 2018 Ly Lk Q175 0268 0415 & -=
Hershwsrnifardria et al, 2018 Q657 Lkl alizry 1218 247 02 i —
Mansi, 2018 2014 Liir ] 1486 2553 7809 Liuii}
Suciadl & Harogs, 2018 07T LiRE ) 2229 1424 (AL Liuii}
ez & Arslan, 2018a 1.050 0068 0580 1.559 405 Liii i} ——
Yawur & Arslan, 2018 163 0080 10088 2191 581 Ll i} ——
Alboudary & Akhoudary, 2019 1884 0150 1.150 2819 5028 0ma —t
Canagal, & Padling, 2019 2361 LiR LI} 177 2555 7415 Liuii}
Hanckari, 20132 0523 0053 T3 04873 277 Liliz} —l—
Harnckari, 2013 0835 0058 Lichl 1358 Arw 000 i
Harwairi & Wiy 2019 0472 Q067 a03s k= 1825 0068 —
Kirmid & Kime?, 2013 0235 0070 pilie.} 1015 1.863 Q062 [t
Kirmia & Kirme?, 2019 LRk Q075 0202 0EM 0255 Lz} ——
Kirmiz & K¥me?, 2018 oay Lilingy 0264 1. 2553 Liliic} ——
Kirmiz & K¥me?, 20184 0180 0070 QETE 035 0UE0E 0584 —r—
Abecdi, 2019 1,330 0143 lilise} 2145 380 L i} ——
M obemrmad, Baratd, & Youhanaee:, 2019 Liler | 0045 085 1.193 3687 Liuii} ——
Yana, 2019 0581 0058 0908 1054 2407 Ly L} —_—

L] 0001 =} 0844 2040 000 '

-4 -2 oo
Pratast

91NM15°97 4.20 AAULTINUUIAVDINAFNEYDVDIITNTAOUAN | AOANTTOULN N
Y a dl L 1 U U = 1 a o dl dl ¥ o
awvesseunlilvrulnelussaudsenfnulumsssmeainanddeninestesdnuiu 38
d' A = & o ] v a
1389 fiB g = 0.770 FudurwInU1uNa1e IRENAYBINITADUNIEVAINITNAZDUATILINHITEY
Ingndsiinadugvslunisiseuuntuninfined wildudAgi p = 0.05 wazlneiRfsuaiidsaou
#19yIIEL S e uilnadugvslun1 TS suaNsIauEN NN WISINgUITLAINGY 26 Percentile
Rank (Becker, 2000; Coe, 2002)
323 YUINVBINAFUGNS (Effect Size) YBIIBNITADUANHANTTOULN
AMwveiseuluseiuanufAn
MITNN 4.21 INAVBINAGUANT (Effect Size) VaaITN1TARUAI 6D

aussougnveIiseuluszRugaNAn K
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(1919 Nn.)
Study nama tatistics for sech study Hedgey's g and %% C
Haagess Lowsr  Uppsr
] Varance  Bmit  Bmit  Z-VElus  p-Veus
Lizryg, 2002 1005 07y 044 158 ar2 0000 ——
A ], 2008 i} 00% 0045 06 173 0085 -
Mutaes, 2008 1853 008 1148 215 B4d 00m —
W, 2008 [it:1] 0@ QS 083 4093 00m -
Jalilifer, 2090 1672 008 Q158 1985 2582 0010 ——
Meng, 201tk e 00 03 1048 4214 0000 =
Nirg, 2010 U388 0040 0007  a77e 192 0054 i
Ning, 2010k 1348 0040 004 07\ 1.7 0083 pffe
Chan & G, 2011 0,008 008 053 058 Qs 08 ——
Arswbabori & Mozshes, 2012 1287 00% 0810 17BS S2m Q0M ——
Jesmigan, Zi2a 13 014 0312 080 09 03 ——t—
Jermigan, D12 i} Q113 043 0E il 0508 ———
Tatlets & Scivvori, 2012 1248 0116 0381 1415 1674 0000 ——
AbnSelo Qutaarwh, 2013 11265 0127 0984 0435 074 0459 ——
Al Fackda & Al Qorsien, 2013 1064 007 0483 16N 1418 Q001 ——
Dettixgrrmewessh e af, 2013 608 0183 274 448 A2M  00W
Pan & Wi, 2133 0ET7 0058 a1 1432 2911 00M e
Pan & W, D3 0488 0080 001 08 1413 005 [l
Al-Tamimi &Asamimi, 2014 5w 0067 002 15 2068 filis:] e
A-Ternien & Ataemieni, 20148 ETE 0089 01E 1190 2578 001 ——
Luet ol 2da il 0087 088 08X aiw ki i e ]
Lued 3, 24 0177 008 075 0412 05W 054 ——
Marzhon & Alinead, 2014 1543 0087 003 1052 20 Q0% e
Sirar & Lrsai, 20149 1224 0058 Q750 18 50683 Q0m ——
Shirar & Lr=sri, 20140 1607 006 1w 2107 8295 0000 ——
A Plnpzsii &0 Musbiad, 2015 i) 0082 020 1108 2877 00 ——
Har, 2015 ™ 040 038 1LIE 847 000 —t—
ebilkerncs e, 2015 i) 000 a5 Q8% FAM Q0m B
Kargy, 2015 (535 0087 -1001 o008 2305 00 —r
Leis e, 2015 1350 020 0452 227 2348 00W ——
A, 209 imR 0M5 4847 6588 9870 000
Hehingn & Sehi, 2016 153 0067 008 1048 2072 003
Chiarg, 2098 1014 M7 147 05 AT 000 ——
Hawrae & Angs, 2018 5988 03 4™ 7 b 000
Lius, 2018 ariz 008 Q185 128 27 00w ——
Abson, & Sornent, 2018 1549 02 Q35 2174 4861 00m ——
Ao, & Samad, 201% 0388 00 -85 08%W 1374 017 ———
Wty & Dmen, 2016 x5 006 03 ava 0556 0375 ———
¥u & Werg, 2018 0458 005 0o 0983 2079 003 [
Zexif & Tagrund, 2018 4740 L T T 2569 01 i
Truryg el 2019 748 0085 0248 1250 29 00m ———
MGrand &ABargi, 2017 a0t oM G058 0B 00 0SR ——
Buyraz, & Ok, 2017 it Ofl aMa A9 292 00m ——
il s 05 avEd 17h 0000 "
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(m1519 2.)
Study nams Statiebios for sach study Hedges's g and $5% CI
Hadgas's Lowsr  Lippsr

a Variancs  Bmit  imit  Z-valus  pvalus
Bemecd, 2017 1804 0128 1.103 2505 505 0000 ———
Eri?an, 2017 a0 o a1ve 14T 2513 a2 ——
Ferg, 2017 2298 0108 1851 2945 B9 0000 r——
Karas Faur, 2017 0674 amE a4 0337 S0 0000 1.-
Karirmi & Harmed, 2018 2885 0181 2100 A&7 7.1 0000 ——
KFraTu, & 70, 2017 20038 0124 1,356 2TH 573 0000 ———
Kurt, 2017 0833 adr 0414 1.451 128 0000 ——
Lii & Surmawrens, X017 07 004 0% 1048 A5 il i ] —
Meng, 20170 0582 00rs Qo2 1088 21052 0040 ——
Mo, & Charmpaicses; 2017 0580 0050 4120 1.000 285 0013 -
O, 2017 (1.058 (i< ST L L I T 0323 i ol -
Rarhazin, & BJ-Esery, 217 1,348 s 07 14903 47 0000 il
Sorvicesa, 2017 241 sy 20m 2854 1121 0000
Su'Young ., & SukeJin, 2017 0587 0081 1.155 0038 2084 [illis ] ——
W et al, 2017 3340 0\s 2735 1544 1082 0000
Alnei, 2018 243 0143 1653 1178 458 0000
Can, 2018 0,086 oss 0591 0418 0335 il e
Drarrmudl o, 2018 0735 0% 0418 1.051 4585 0000 -
Derg, 2018 0.424 0081 -00E2 0910 171 [iling ——
Haghighi etal, 2018 1240 L T = 1.787 447 0000 i
Leses, & Waallace, 2018 0374 0051 Q087 A4 182 il ® 1 ——
Lirest i, 2018 207 Q08 14¥ 259 [ 0.0m ——
Lir, & Huwarg, 2018 1582 013 1275 2688 588 0000 ——
Liwest &, 2018 0797 0084 1,385 0225 2751 0008 L
Hugraha, & Insana, 2018 0574 0088 0084 1084 2y [iTierd ——
Oy, & v Lo, 2018 0a29 iliryl Lk i} 1.350 ang 000 ——
Segylarm, & Arslan, 2018 0806 0ars 0288 1344 2917 0003 ——
Sctanpour & Valizadeh, 2018 0.043 g7l 058 0478 Q61 1T ] —_—
Sang & Baldwin, 2018 0318 00sd 0728 008 1512 013 -t
Berras, 2019 Lik= = v} 00 0832 1352 5405 0000 -
Feng & Feng, 2019 1.303 0045 088 179 a1 Q.00 ——
Fururmura & Huang, 2019 0487 00ss an? ik 2108 [ilite) ——
Krocjienay, 2019 0829 iliryl [ikc~r) 131 3188 0001 il
Lizmyed ., 2019 0514 a0sd  aoiE 10 fedic <] iT% ] —a—
Masaud, 2019 1822 0174 2803 443 HEE 0000
Mubsarow et al, 2019 il : Sl iliryl o121 1.183 244 il el
Hanasiandost ef al, 219 QA 0047 03 1235 a7 Q.00 —-—
Cerder, & Arslan, 2019 0583 0081 000 04973 197 0058 ——
Scirmani et al, 2019 3664 177 25840 4458 A73 0000
Surper e o, 2017 1798 00F 1381 2312 (3.7 Q.00 —
el Tiar, 2019 1197 0201 0314 2075 280 0008 —
T & Treng, 2019 0E2 a1z -0 1281 183 0081 [
Yaffar, X120 0430 0088 0013 09 1408 0058 —a—

0885 0001 a7l 05340 2260 0000 "'

NA151971 4.21 anduliiruinvemadunrsrediinisdeusinadeaussausyng
awwesiFouilildaulnglusziugan@nulussussmaanaiAdeAgdessum 105
31 Al ¢ = 0.701 FaduruinU1unats (1NA1519 1. A1 g = 0.650 UATANATTIN V. AN g =
0.865 ustannsAuImTiuTL i ¢ = 0.701) IUNAUBINITADUNYNAINTNAG DU
ﬂ%y’qLLiﬂQﬁ&JuTmaLaﬁa:ﬁmaé’quéiumsﬁauma%uadwLﬁmaﬂwaﬁﬁaﬁwﬁmﬁ p = 0.05 uazlag
dsudBaeurine vl Souinadugrilunssuaussousmanwdanguiiuanii 26
Percentile Rank (Becker, 2000; Coe, 2002)
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3.3 YUINVBIHATUANT (Effect Size) VoIITNTADUAIHOANTIOULTIUTAIUTITUVDS
Aiseululseime
33.1  WAVBINAdNGNS (Effect Size) YBIIBNITAOUANADANTIOULT Y

Taussruvesiseulussiulszaudnm

[
v A

Nnmsinwasall fATellausadununsnumsiteiistuavesisnsaelaspe
aussouzdinusssukntnissulusziulszaudnwlulsemalng
332 WWIATBINATUGS (Effect Size) vaeiinsasusinereaussauzdu
Tuusssuvesliseulusyaudseufn
AN51971 .22 vweveINadnYS (Effect Size) vadiinsdeusnaesie

aussoustuinusssuvesseulussAulseufnm

Study name Statistics for each study Hedges's g and 35% CI
Hedges's Lower Upper
a Variance limit limit Z-Value p-Value
Choeichaiyapoom, 2013 0932 o070 0.414 1450 3.525 0.000 l —
Fungchomchoei & Kardkarnklsi, 2018 0055 0017 0311 0202 048 0.676
Feeney & Galaseni, 2020 0.285 0045 0D.442 1280 4080 0.000 —i—
Wanpen, 2537 0.200 0008 0048 0352 2571 0.010 .
Chantamala, 2551 2.552 0012 23242 2782 23794 0.000 .
Kos-ian et al, 25681 2782 ool 2223 334 9.758 0.000 ——
0.288 0002 0782 0589 18795 0.000 ’

Pretest Posttest

NA9971 4.22 anduldirunvemadugrsrediinsdeusinadeayssaus iy
SuusssnvosisouniduaulnelussfusiseudnuainamAdenifsdesdnnu 5 15es fie g =
0.886 Badurualug Tngnavesnisaoumendsnimeaauniausngioulnendsiinadunns
TunsiSeuannTuniniuegeiided @i p = 0.05 LLasImJLaﬁsJLLﬁﬁ%aauﬁms]ﬁﬂﬁrgﬁauﬁ
Nadun v lunsIFeuANTInLEIIM IS wRNA AL 29 Percentile Rank (Becker, 2000;
Coe, 2002)

333 WWIATeMATUOYS (Effect Size) vasiinnsasusinegsoaussauzdu
Tausssuvesseuluseiugaufn
A31971 4.23 YeveINadnYS (Effect Size) vasiinsdeusnassie

% =

aussouzduinusssuveiseuluszAugaNAnw
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Study name

Rajani Na Ayuthays, 20183

Hedges's

g
1.837

Hong-n, W. & Damnet, A, 2018 2.540
Lasoponghamn & Sercombe, 2008 0L01T7

Pollap, 2010

Nanzkorn, 2011

Inkaew, 2015

Rajprasit & Hemchus, 2015
Bamr, 2015

Chaisri, 2018z

Inkasw, 2017

‘Worawong et al., 2017
Swrawansom, 2017
Kahyanimit, 2550

Boon-at, 2552
‘Wongwittayakamjomn, 25543
‘Wongwittsyskamijorn, 25540
Chamnan, 2566

Chansri, 2558

Pakwipas =t 3, 2580

Pranestam et al, 2582

INANTNN 4.23 Ul NTUINVBIHATNVEYR IS N TAOUA N fadUTIAUL T

0.686
28T
1.472
0.751
0.620
0.837
0.835
0.5
3.318
1112
1.108
4.521
0.589
4144
0.458
2375
0812

1.253

Statistics for each study

Variance

0.087
0477
0.085
0.023
0.018
0.078
0.053
0.022
0.037
0.022
0.205
0115
0.078
0.075
0.038
0.010
0.054
0.074
0187
0.008
0.002

Lower
limit
1428
TE
0482
0.387
2Tz
0.5%
0.30
0.250
0.582
0.3%
-1.047
2851
0.5T%
0.5M
4182
0.383
1.843
0.0%
1.5
0.4490
1174

Upper
limit
2448
3364
0.517
0.565
3231
2018
1.200
0.5T0
1.312
0.575
0.528
3.980
1.851
1.646
4,230
0.783
4319
1.032
31475
0.784
13312

ZNalue p-Value

7.458
£.043
0.068
4388

22458
5273
3275
455
4553
4820

078
5.781
4,087
4.042

23,581
5776

LAEE]
1.827
5813
B.5TH

31.101

0.000
0.000
0.348
0.000
0.000
0.000
0.001
0.000
0.000
0.000
0.422
0.000
0.000
0.000
0.000
0.000
0.000
0.068
0.000
0.000
0.000

-4.00

Hedges's g and 95% CI

-2.00

Pretest

p— —
——
-
:
—
- —
-
-
-
——
——
|
P
e
0.00 2.00 4.00
Posttest

= I ) & v a a
1.253 GUQLUUGUU']WIWQN']ﬂ I@EJNasﬂaﬂﬂqiaau‘ﬂqEJ‘Viaﬂﬂ'ﬁVl@lﬁ@‘UﬂiﬂLLiﬂEJJLiﬁJUIWEJLQaEJlJ

[y V¥ A & [y = Ay aa v o dl' A
’quﬁiiu“U@\‘]QLiﬁJUWL‘IJUﬂu17]EJIu33ﬂUQﬂuﬁﬂw’m’]ﬂﬂ’m’]’ﬂﬁmLﬂEJ’JGUEN‘\HU’Ju 201399 AR ¢ =

NadugyslunsssuIINTUNIANegNTTEdAYN p = 0.05 wazlnglduudisaauneginli

UNNAANNEIUNIR B UANTTOUSNNNNSINGHANAINLAL 38 Percentile Rank (Becker,

2000; Coe, 2002)

3.4 YUINTBINAFUANT (Effect Size) V09ITN1TADUAITHOANTTAULTINIAUSITUVD

a

Aseulusnaseing

3.4.1  WRvINadugmS (Effect Size) YaIIBNITAOUAN ARANTIOULTY

Tusssuvesseuluseaulseaudny

M1597 4.24 YWINVBIRATUGYS (Effect Size) VoeTBN15HRUANA SO

aussouzduinusssuveiseuluszAulsEauAnw
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Study name
Hedges's
g
Tran & Seepho, 2016a 3705
Tran & Seepho, 2016b 2500
Tran & Seepho, 2016c 4884
33

for each study

0.000

0.000

0.000

Lower Upper
Variance  limit limit ZValue p-Value
0115 3041 4369 1091
0.075  1.963 3.037 9.122
0.169 4079 5689 11.889
0.036  3.010 3752 17.873

0.000

Hedges's g and 95% CI

Pretest Posttest

INANTNN 4.24 AUl INTUINVBINATNEVEYRID N TAOUA N fadUT UL

o v a9 v 9 = Aav A a 9 ° « dl
Qﬁuuﬁiiu“u@QQL‘JEJUVIl&JI%ﬂUlVIEﬂU‘JWUUizﬂmﬁﬂw’lﬁl’mﬁ’lmf\]EJVlLﬂEJTZJENf\]’Iu’Ju 31999 A g

= & o= 9 g v a a
= 3.381 %GLUuﬁuu’lﬂiﬁ/ﬁyJuﬁm I@Swa%aﬂﬂﬂiﬁ@umEJ‘Vlaﬂﬂ’li‘VlﬂaEJUﬂNLLiﬂQLiEJuI@EJLQaEm

HadugvslunSEuLNTUNILANEE T AT p = 0.05 warlneladsudIsaaua1gvinlA

a

2000; Coe, 2002)

{{L BUNNAdNMNEIUN TR OUALTIOUIN A BISINENLAINLAL 49 Percentile Rank (Becker,

3.4.2  WWAvINadUgS (Effect Size) YaIIBNITARUAN ARANTTOULTY

o v a v W = v
'quﬁiillsﬂaﬂElsljLﬁ?J‘l.ﬂfLﬁS@U@Jﬁ‘&]uﬁﬂ‘@qum&wﬂﬂl’w&

M13199 4.25 YUIAVBIHAFUANT (Effect Size) YaIIBNTaRUANCE

aussoustainusssuveassuluseRulseudnunlilvaulneg

Study name

Lu, et al, 2003
Martin, 2016

Said & Sidin, 2014
Hayati, 2009a
Hayati, 2009b

Tran & Duong, 2018a
Tran & Duong, 2018b
Tran & Duong, 2018c

Statistics for each study

Hedges's
g Variance
0421 0.014
0.230 0.097
2204 0157
1.852 0.094
2023 0.099
3.705 0115
2.500 0.075
4.884 0.169
1.309 0.007

Lower
limit

0193
-0.380
1428
1253
1406
3.041
1.963
4.079
1.143

Upper
limit

0.650
0.839
2981
2452
2640
4.369
3.037
5.689
1475

ZValue pValue

3.619
0.739
5.567
6.057
6.429
10.931
9.122
11.589
15.446

0.000
0.460
0.000
0.000
0.000
0.000
0.000
0.000
0.000

-4.00

Hedges's g and 95% CI

H
-.—

-2.00 0.00 2.00

Pretest Posttest

4.00
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N5 4.25 wiulivnavemadugniveiimsaeusinedeaunssouzdu
SausssumesgiFeuitlildaulnelusziuuszanfnwanaAdefiieadesdna 8 5o fe o
= 1.309 Fadurualugjunn I@amamaamaaaumswé’amimaam%LLiﬂﬁﬁ&JuImJLa?{sﬁ
nadugslunsssuanntuniuAneshadided il p = 0.05 warlneadoudAsaeuseniils
ABouiinadugilunisSeumssnuzmaniunanguiinainidiu 40 Percentile Rank (Becker,
2000; Coe, 2002)

343 WWIATENATUOYS (Effect Size) vadiinnsaeusineroaussauzdu
Saussauvesfieuluseiugandnunilalsaulne
51971 4.26 VwveINASINYS (Effect Size) vadiinsdeusnassie

¥ LY Y A % = A % 1
aussousduinusssuvessulussauanuAnulilldaulng

Study nams Atatiatics for sach study Hedgas's g and %% CI
Hadgas's Lowsr  Lippar

] Varance  Omit  Bmit  Z-vEe  p-valus
Guncandi, G& Pdat, 5., 2016 13 a2 L 1584 123 il L] L
Atrpedal | X9 0419 im0 1,088 1272 [i¥ix] e
ki, 2008 0225 i 034 0400 0705 0481
Yashimma, 2010 0081 a4 0150 a2 057 s L
Guill e Niedo & Aleson-Carbionedl, 20122 0435 s 0t iRl 245 am4 —
Guill T Hinsio & Aleson-Carbionedl, 2012 10,555 a0 0338 255 003 ——
Salern, 2013 a7 0mes 048 087 0068 055 e ol
Warg & Huemg, 2013 0230 gF 0l 081 1191 0584 b
Wuetal, 2013 2084 (VR E I e 290 4795 0 —
Dimirovest d., 2014 1472 oM 143 -072 SAR ma e
Aeirer & T, 2014a 2081 a1 1481 20 8547 0 ——
Aogirer & Yok, 2010 1354 afsn 078 1901 4780 0ma —
Mondler & Mugesn, 2014 0230 w7 0380 08% [ ] 080 ——
Arvegari & Zamarian, 2014 1744 a2 1E 280 5205 0 ———
Bertaineh & A-Abddli, 2015 1425 21 0mM2 2108 405 ma ——
Dresni i T2 & Tasiir, 2015 0053 s 0555 0881 i ik ——
Galarte, X115 14072 o 143 072 LEie] 0ma e
Lin, 2015 0374 000 0fe7 00a 1870 E ——
Mardiani, 215 207 e 1483 264 703 0 ——
Polx & Bariey 2014 0773 g 054 o0& 714 ma .'
Chaa, X118 0452 a1 02 dsa2 4218 000 L ]
Chen, 1988 0857 g 053 12m 4577 0ma e
Cui, 218 0230 gF 0l 081 1191 0584 el
Chai=ini, 20 ¥ 1.518 00 088 2084 5228 0 ——
Sarwdedl & Tukry, 2015 0417 a0E  0:BF 0 441 ma .
Sarveri & Wirelh, 2016 0419 (IR 11 irh 1.088 1272 013 f——
Taguchi s d., 2018 0847 00 0Es 1298 8850 0ma ==
Brreurwan, 218 0143 ams -0me A 1223 21 =
Hursgen & Biined, 2017 1718 i 1M 233 5230 0 —
Rajari Ma Apdena, 20180 1937 0Er 148 2448 7455 0 ——
Lam, 2013 07389 e 08 023 1153 024 ———
Heu & By, 2019 7 0mes 04 057 00 0595% ——
Kestrmirsteson, 2019 9958 056 452 11385 14017 0
Gao & Kenmedy, 20132 0968 0284 -00M 202 1817 L)
Thiesu, 2019 0A15 o 0:Es 1.33 SN iliieg ——
Tran, Admiresl & Sasn, 2019 1114 [T} E T 1384 950 000 -
Tra, Wilkied & Nacira, 2019 1108 0048 08s 1537 528 0ma ——
ATz, 2013 a7 0085 048 057 0058 055 ——
Calegry, 2020 0650 amEs 0E 1278 221 [T} ——
Arcagor & Yimaz, 200 1581 13 28 423 9942 0
Lo, 211 0053 0me 0555 086l i ik s ]
‘Worgwitinsiormorn, 2554 i @7 347 4055 255 0ma

08 a0l dE3d 07 AT 0 ‘
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INANTNN 4.26 AU INVUINVBINATUVTVRID N TAOUAN sioaTIaUE Y
Tausssuvesdiseuilildaulngluseaudseanfnwiananuidenieitesdiunu 47 5es fe g
= 0.691 FudurwinUunas Ineraveansdeunendinsnadeuasusngiseulneinied
HadugvslunNIBsLLINTUNINANeElEd AT p = 0.05 warlneladsuaIsauavilA
ALSEUlNadUgVIElUNSSEUANTTOUEN NS UALIINAL 26 Percentile Rank (Becker,
2000; Coe, 2002)

= o/ n‘ ad 1 s
4  MIUTBUTIEUTUINYDINATNNNTVDITTEDUAN A IUANTTOULNINIEIDINGY WAL
v o/ Y a Y A 1 [
aussauzdrudausssuvasisaululsemalveuazgiseuludreUszmealu 3 seau
=
n15ANEn
M3NN 4.27 N1SUSHUNEUTUINUDINAFNNTURIIDADUAN A UALTIOULN NN IBING W

a

v LY Y ¥ | LY =
LL@%Eﬁlliiﬂu%“ll’m@@uu55ill%@QQLT&JUIUUﬁ%LV]ﬁVLVIEJLLaZE‘\!LiEJusLuG]NUigLV]ﬁIu 3 3¥AUNTITANTN

Thai Students Non-Thai Students

Skills | Levels Mean SD n Mean SD n t-value
EC Primary 0.522 0.100 3 0.908 0.118 7 4.915*%
EC Secondary 0.754 0.055 12 0.770 0.032 38 1.255
EC Tertiary 1.144 0.032 29 0.701 0.033 105 36.284*
cC Primary 3.381 0.189 3
cC Secondary 0.886 0.055 5 1.309 0.084 8 10.685%
cC Tertiary 1.253 0.045 20 0.691 0.032 ar 56.519%

* <005
INANTNN 4.27 LAAIINVUINTVDINAFUNVITVDINITADUAILTTANATUANTIAULN
U ¥ I a U = 1 ¥ I al 1 a ¥ a 1
mMwsanguliintnseussiulssanfnuvesinssana (untdniseusnsi)lonasniinis
aouluuszinalne (WwndniSeulne) wilivanseiudulunsdiveInsaeumuaNssauzNIg
MwgangulinitnSeuseiugauAng dmvuinvesadugnslunisasuliuitnsousedu

o W

TseuAnuniunavesnsasuliurtnSeulne weethidsusnaniuansietuogslifived iy
(p = 0.05) vi3enandntonilsffe UszAvdnaveInsaeunwsngwueing-e19138Tu
AUssnabiuAtnSeusnsmalussivUssoudnulanafnitUssavsnanisaeuvesng-
o1sdlulszmalveiiaounwdangulsiuninGeulne dulusziuisoudnunsaounesas-
913138 neuazsinsUsematiussavanalaiwaneaiu wid Usedninavesns-onnsdly
seavgnuAnuvatinedlginiivesns-o1a1sdlumeUsena

wanani meadt 4.27 wansliduhuunvemadugrisvenisdeusieitane fu
aussuznsdeanstiTuussauliuntn Seussdusiseunwvesinasana (WindniSeu

AR erannINIsasunwesanaiulsewalng (wndnseulneg) walinansatuiiuly
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nsdlveansaousuaNsIaurNsAea st TausssliuAtinG susAugeudnuegied
Teddy (p = 0.05) WenaBnendsie Ussavsuavesnsdeuaussauznisaeansiny
TausTINvetn3-0191sdluiUsenaliuninSeusenaluseaudseudnulanasindy
Uiz?m%mamiaausuaaﬂg—afmieﬂuUizmﬁlﬁnaﬁaauﬁﬂmé’méwﬂﬁufiﬁﬂL%ul‘ma dlu

[y

SERURANANYINTTARUYRIAT-01TE IneiinafininUseansravesns-019158lusalseing
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seiuAfernann yaainsiluluam inendelanssougmanwdeangwlussiuldam
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3. NNTADUANTIOULIMUNWIBINGWATANTIAUE T TAUTTTUAIL T lusesy
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waztaudinvedlnedlasauin SINTIAININVIRNUTENANIRaDATYaLLIa AT ”

A & 1 dy 1 1 N 1 dy Y a Ly < PP 1%

nsiduguilonadumsiganmssneg s liindugnsnanisUszanla
wtiuUsenis anuiiaiw gnuadud teedeuliluenaisnisaeusgisazdeaniauiy
LONANTENBIMNININITIIUILLINUIUNIED 1509 “NIsHmUITinEen1InIw” (wastoyala

! ¥ = 1 = ¥ v L3 U (3 = ] U g = yd‘

namMdieegNazBeauwaly awwil gnuadud, 2537 Jsazlivenaigidn diaulasnain
Anwle) usluntazveiissnanisintetadun1e NidnsnanonnuIN1T909N1558UN 19
2 Y39 ANSUIEINA LU NIAlwISInguRssialUll s

[y

A, Yadeiininanniiseu

Y

U dl a a
9. JadenAnannnsiseu
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Jadeiinnannmanansuagnisaeu
Jadeiiinandaeu

Ja3uMAnaNaaInaay

Uadeuanya 5 Usenisniinasiodugonalun1siseun1enil 2 13en1wiaussne 1wy

nsfidugVSHaNALazAuINTazBunLsar a8 19t d v UA s LU

1. Uadeniinangiseu

1.

e (gender) NANITIFHIIUIULINNULN ImEJLa?{sJLLé"JQ’L%'sJumwwhwizmmWﬂ
niailnadugrslumaisougsniumae

918 (age) Fi3vunwitengainnnitazansnsaiieudnmsasmaldfningFeu
flengiiounin

wityan (intelligence) Fi3suifivmidiyanfvannsaiFeus
awinaUsmaldFn gt midagdesniy

AMNOUANIINI® (language aptitude) Qﬁﬁmmaiﬁmwmmqqﬂd’]ﬁjamﬁauiﬁ
awinaUszmaldfningidauadanennidesnin vielifienuatadang
e

a

AAARFBNNWTISEY (attitude towards the language) HiTEUTTANARARDA Y

1 !ld‘d al

ady v & o v a & v va N A A
wazguanlgnwtuiulidilunsteunwiulaanigniianeilis vied
DLRheR
w599¢lalun1i3eu (learning motivation) Elseunilusegsladaniole
(instrumental motivation) LLazLLiﬂgﬂﬁ]L;ﬁmimﬁmi (integrative motivation) ¢1®

| A a a | a y) < a v
AMwiUsemaniseuBsawrileasBdinadugnslunisSeuamuluse
ANIAANATIE (Anxiety) Tdutivdnasudnsnisseuiniusisemelnsiun
X a &g A ) . Y Yy a o A
Fu inedsililuaiiounsadu (drive) nseaulviisowiandwsounsegalaluns
ISEUNTIW
53881909158 (length of learning) szpziiamsednnutlunisFeu

| a 1 G| | sa o b4 | a o
AMANUsEMABINMLA BIeuuilanBwi A wasUsemadnauInIg
WndaTu (mnfidadeansgaanarududuuan)

WUAMUTANNNAWINTEU (background knowledge of the language) Uadeildl

[ 1 a 1

ANUFAALYFNITITIUNTANUTENANIN NA1IAR HLTeuniiiuANNSAuALITU

AMEeuRAnIagauTasBuNwIlusEAuaws oM TN laRnIETE

ANUSLANABYNTY

2. Uadeinaainnisiseu
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f&elunsiSou (learning habits) Wutldefiddyuindnagnmilsifnase
M aeawiassmanGeu g ddelunsGeuiinasesasmsiious
e

nasluns5eu (leaming strategies) Wudunilwesidelunsisou nasluns
SouusegwhliAndnsanuiuasanuamulunisseuslafningds

Y

U19984 ;:IL‘%auimmﬁamﬁﬂaiﬁiumﬁL‘%ﬂulﬂummmmm

3. Uadeinfinangeou

1.

O N o Wn

9.

Uszaun1sallunisaou (teaching experience) ﬂgaaummmwiwmﬁaau?h
unBaazduszaunmsaiirlunsaeunty wasvinligSeuRnuadugusianly
2el]

nARTIRseRI3aw (positive attitude towards learers) \uiladefiddayunnse

Y

NSBYUNBIRNUTENATDIADY

Y]

< . . . ' aa
vinwglun1sdeaumang (communication skills) AaBUATEFIUsTNANI]
-

CY o a

Winwglumsdeanumnendin s sulinadugvslumsiseugeniinisaouvesas
Ao o = gy i
nvinwelunisdeansinesniy
ANUSHarANaNsatunIsHanseanuileniiv (competence and
performance in the subject matters) {uiladeiidAundmsudaeu
AMwEUsEnAnAsReIienuikazAIEITaluNISIanseR AU
AEBINGY (MAMUNAIERT competence fia ANNaIsaAng lauAaug
wazaNuanTafiwlegludiunna @ performance fie ANAINNTARAY LakA
AMNEIUNSaNLEnIpanu e ltuludaunisalase — Geller, 2011)
N159AIEUULHENM (subject matter organization)

A A v . .
ANUNsEResasulunIsau (teaching activeness)
ANudaneulun1saau (teaching flexibility)
ANNYAsITHIUNTARULAYNTUTEIUNANISISEU (teaching and evaluation

fairness)

AuEansalunsnseAulviiseuldieu (learner encouraging ability)

10. yAaniindsruse (sociable personality)

4, {]aa"’fﬂﬁLﬁﬂmnwﬁngmuazmiaau

1. WsunsulunsiSeu (learning program) WWuinsuiuAuaI Insindenan

(%
v adA

dniseumseuaefadindnuanuinieniwsilsemegeanininseuaneing wag
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(%
%

ideusaedlusunsui niifuAIITNIN I sUsEImAgen g usnvnaae
9717

silavaslsaeu (types of school) luuszwelng WnSeufidnianisdnwunain
TsaSeuenvusindinadugvdmeniwssngugenininouanlsadouszue way
TniseuiinnannlssSeuaeinw waslsadeuasadniinnuaiunsans
ASsnquganIETinnlsaS Uil

donsiieu (learning media) AonsiFoufiivianin e wasidnusvinligiFou
mw’whmizmﬁL‘%suilé’aﬂ'jﬂmiﬁﬂuﬁﬁLﬁmlﬁm vaasnusvii

Ferou (teaching methods/approaches/techniques) fiuansnsuiinasianis
Seuwananeiu W nsaeulaelddonainviane (multi-media) lokadsonsiseu
AMWANUTENANINAINITEOULUUUSHINAITN LagnTaouULUUDIATILNDY
d1utios (whole-to-parts approach) lakafninnIsasuluUTsUaUEDNDUDIA
334 (parts-to-whole approach) Hudu

NSISEUNLAY (coaching learning) AnadunsonI1sissunwIRUsEImAluTE YL
duq wodu msSeufivawicldsuaudonann
véngmsuaruloviineafunsFeunvimeUssmaresuseima (curricula and
foreign language policy of the country) Hasdeiitnansenuogranndessuunis
Byunsaou SaaradugrslunTssunwesUssma admezuleus
AefunsBeunwissemavesszmadunisnanagndssiulszimadinn

neduReIi UL TR ARG

5. Uadgiliinannaninwinasy

1.

a

LAT¥ENAVRIATOUATI (economy of the family) HiSauilunanaseuasndgIue
a oo Ao = 1

maasygnanaillenananitlunsiseunwsieUseme

a o ) ) . Y a o Aol
QindamaimusITIvedasauadl (family background) Hissuuiainaseuasini
audnluasaundItinuduRusiurIRRRNTN1wSINguaIziduyilmae
wsegetalumsBeuinwiinaseme (MwdsngwuInnIENLIINATaUATIILY
Uszaunisallunisliniwaindesiavu (mass media experience on language
use) fgunivszaunsallunsldnundngwaindendasy Wy n1seuteniny
nsilauazg VDO clips uaznmeuns Bwnnwilangailenialunisiauw
NEBINgEYInULlANINEIYY
Uszaunsadluiszmanldn1wsdingy (living experience in the country using

English) issuiineiiuszaunisalerdeeglulssimanlinundainguluszegiia
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wile 1y lunmsvieadismseduinGeusandou flemdlunisiseuinwndingy
leAningalineiiuszaunisalfsnan
5. finavealsaiieu (school location) glseuilsussuagluduilomiedwminiilonia

TumsiSounwanguldaniigileglulsaiouueniios viewuun uazfiSeuiey
Lsaseuludodivg) wu njamn viiaduslual Tlenmalunsiseunwsingula
Fnditegilsadeuludmingng Hammehammiouveseg-orastaon
mudangy wagden1sFeunsaeuilsaSeuludedug) fnfniiidudesidn
i iFerlsaFenluruun

6. ﬁ@?ﬁ%mizmﬁLLazm’m;ﬂﬂﬁumamﬁLﬁaa (country location and political
connection) HRAFBNITIEUNTYINNUILNANIN 1YL NNWIBINGUUDINGLLIDS
‘UizLwﬁﬁéﬁg@a&ﬂﬂé’ﬁ’uﬂimmﬁ‘lsﬁmmé’qﬂqmﬁumwmaj aallunMwIvns 1y
o3t taundn #leu uesiad viemeidueaninuessemaildnundngu

a a IS

WWunws19n1s wu AaUTud Suie Weuwn unawe wardsells Userinsves

v
v A 3

Uszmernagmanidnddugrsnalunisiseunmdingugenituseansvesseme

= A o o | Y
auﬁmlmaﬂwmzmﬂmwm

feii agtuldhitadeovarsedeiilaifeliAnnsGeudaussoussundingy
saaussaurnsioasduinussalulsemalne wasfituldosadanuldun 3 Jadondn
fidfaseluil Ao
1. anuduazamnumunsalunisudaseanluiiionnien (competence and
performance in the subject matters)%aag’jaaummé’mqw‘lﬂaLaﬁlaﬁ'ﬂ
UszmAannann nanafio kamsideinud aussougduamdinguuesngasy

nsangulusziulszonfiny wavdseudnwegiisyiu A2 Fsdedndu

seduiugu (Elementary users) Wiy Yodunuiiaenadosfunanisdnuves
Baker, Kaewmala Lag Assavanonda ﬁwudw ﬂgaaummé’ﬂﬂqwaﬂwmmaﬁ‘w%
AMNINTBINAY Useaad 60% Wllanudunniiesnadmsuasunmudngy
LAZATHBUNYISING WIEAUUTEANANIAUIUALANUANNTAAUANTTOUY

AINGYaLNTERU A2 (Pre-Intermediate) Wity (9190i5lu Kaur and

Y o

Kirkpatrick, 2016) A1a@N5OFINEILEWN TN ENATEUTiNTENT AN
sumiduuloung3Raust we. 2567 91 ThiSsuiiGoudusatu U. 6 aasd
AusTauENNWISInguiisyiu Al dhiSeuiiSeudusedu 1.3 msflaussausmng
aSiInguiisyiu A2 uag Tndeuilioudisatu u. 6 msilaussauzma

MEBINGuNTZAU B1 (NTen519@ne13n13, 2547) astudsbinvanlaaei
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nan1siTeesainut amﬁauzé"]ummé’aﬂqﬂmLaﬁlmaaﬁm%u%uﬂimuﬁﬂm
wazdiseunuaglussiush viesun watdnfnwdudil 1 vomaeumineds
ogfisesu A2 WWuiientu wasennlul wa. 2559 AngnssuntsnseauAnwle
ﬁmumuIEJmEJLﬁ'Erm"umiEJﬂizé’ummim’mmmmmaaﬁﬁmLLazﬁﬂﬁﬂwﬂu
uAnendesuduilesnnulouierensenifnuinig (AngnTsun1sNg

AAUAN®EN, 2559) YINlArangurIINeIFANUAMLNANYINOULI S8 YINau

]

o

difansinuimstdesdiaussougiunwnsingueglusziu 82 Fadu
Wnefilnaduaudululiun wmszmsinmedsidnui Inendewds
tnAnwinoudisamsdnufdindaussauzdunwegiisedu A2 wihi
us93slalunsiieu (learning motivation) wasiiniew waziinAnelneyn
sedufition vaussgdladueiasdie (instrumental motivation) vty AndniFeus
wanhluldusglenleslslatie wazusegeladeysanns (integrative motivation)
U MsaATAResusultwdesangy vilEGsunamiunsziiotesuiiy
WY (engage) AuMslunSangy uasildwvilrdugrinalunsdousmly
s TRermAniulasdorunuvesFuazinidounsa 1y Kaur and
Kirkpatrick (2016) ag Hayikaleng (2016). uenaNIISEUAUNUI ThiSeu
Tngsunuann “vunanda” (fearsome) Fnmwdanguiazaninduinfiveutios
‘17{?;!91 (Kaewmala, 2012 and Punthumasen, 2007 81489310 Kaur and
Kirkpatrick, 2016)
vangasuazulsuneiisaiumsBeunusinassmavaslszma (curricula and
foreign language policy of the country) Haseiliinansenueghannsessuunis
Byunsaou SaHadugrslunssunSinguiiUssmea atdimszulaue
AeafunsBeunwissemavesszmadunisnanagndssdulszimadinn
madsehlulFoRAaNa uinmsAnwienatsiietesmuin

21 Uszwrlnglirefiuleveiisatumsdansnsieunisaeu
mwiUszna Tngawiznvdanguiidaeunazduzussealy
SERUUSEA LTU W.5.0.N1SANY IR .6, 2502 sauviansudloatud
2 (w.ai. 2505) Uil 3 (w.A. 2553) wazatud 4 (na. 2562) Usingilall
uleneiidanuietunmsdanisSounisasuneiasema lnsane
Mesanguliay (W.5.U. MIANYIUIYR, 2542, 2545, 2553 way 2562)

fusinseylily


https://www.semanticscholar.org/author/Nuramah-Hayikaleng/73379136
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130 4 UUINITIANITANYT 41957 23 1 f775@”ﬁm75ﬂ“}7y7...zszm;m"m‘@w%
AT ANTTIN NTSUIUATTTEUG UAYTAIINTTANUAITUIISAUVONUAAL TEAY
msnwlusowoluil..

(4) AIUFUAEYINYEAUAGIAAIAN TUAZ AN 1IUNT5 190 191 NE0E9
OnADN
22 ulsneigarunsdanisiteunsseuntndngquildauanniigauass

seazBealunsadiunsld nduiduulsungvesnsznsrsnuniigua
nsAnwduiugIu sndegnaty

10T e, 2547 Sguupinsznraneidnisatedu fe awsus areuas 169
ulsnensuizunsBounsaeunnssnguitnouiasusUsssumn

(NSENTNANWITANT, 2547) 13U

P o ~ P
o Z”?/f? JOUN TG TUYAIIUE TN ITOVI NS T 1ENAE) BT Ju ana Zﬁ}ééﬁ The
Common European Framework of Reference for Languages (CEFR)
(ThunsoUAIINANEN NS TANISISEUNITADUN TS SINYYOIUILNA

Ine

®  4.1) veglasinIsiAya 14 SN 1A UAT1B189791 lalA (1) English
Program (EP), (2) Mini English Program (MEP) uag (3) International
Program (IP) &5URI & uIIAIIUAU 1N NIYINITIN (4) English
Bilingual Education (EBE) laginnsi5e1un1saauiv1ang 1aans ainy
ANy UasAa VAN UL 8890711 (Mw1lne-n1918909) tas (5)
Engelish for Integrated Studlies (EIS) AI€A15801INE FIANTUAE
a & o < v
ALURAIGN U UATI9VAY L UUAU
Tl w.a. 2560 WALBNAINAY TAUFITIN TTUUATIININTENTNANITNTHUlEUY
nildhuleviemlulienseavunsgrunensdngulunnuanges lvdnseu dnfinw Tl
ANUswazANNasaldlunsaeasaI g UsemaLeBeu TINAT 919758 WATUAAINT
MaMsAnY (D1edislu Sullnud agydusie, 2563)
=t A @ = A a  a a & v = =2 a =
ails Tulifeaiu wieSsenesd Wwigasugfad Sguuninsenswd@nwisnisiiuleue
IIBINTUNTLAULINTZIU WAIWMENENT HO WAZATATUAWIBING HNBTBITULLIFAR Thailand
4.0 U 90 Echo English Vocational @i Application dwsutinideuenTidnw way
M3eusUsUlAg Boot Camp 1lusiu (nsensefinwisnis, 2561)
a s a o/ =P 1 <)
23 neEnsAneaMsinisiUaguuUasiguunIin1suasunn uazlaguinidu

o A v ad 3 a o3 o a
UﬂﬂqiluaﬁﬂlﬁlNWUﬂﬁquzﬂqQ'J°U']ﬂ']§ﬂﬂ'1?}'] Iﬂ&lLQW']ZL?E]\?ﬂ']'iLSEJUﬂ"Iiﬁau
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MwenaUszne sliuleuteidainsieumsaeumensengelidaidios way
\udesvasniaidios feify ewdsussuna viedsussusiinsg
nsznsAnEIEnIg ulenieiFeansdanisBoumsaounissanguisinasuly
wsokilasumsaniiunissie wu lugasguiaveanaienyuseens Junslew dn1s
WasuSgusiinsnsensadinwidnig 5 eu lutesseznaivssana 7 7 3
Wuuagun LLazlﬂﬁ%’gmum’%mimﬁﬁﬁummifmqmw%mimsﬁﬂw N304
nsAnwae Wuhu (Wikipedia, 2564)

24 $guraenaiiulsuneieatfumsieunisseunun@ange) uidnideulindreg
wazvneazdealunssuiunis wu Sgutategiussyliludeuiaisasiud
iauasiedganiloTudl 25-26 nsngnAN w.A. 2562 (NsENTHANYIENTS, 2564)
el
“USUUNFUMUUNITTENT M9gseuunIsiseuntsaenIne mans inalulad A
IAINTIU AGIAAIANT [UTUNTUNUT UASATH I NUTANAT Wae
“ AUUAYUNITITEUTA TSI NYTNIA MIVANUAITANATY AT NATIAIIY
Aav/ausssuintiuaina tiensiiuaauniavesssyinulan’
ey asduliuleuedingn ssyuidies “What” uilifiseazdeaiivents
11 “How to” 1y

25 denFsuiisuiuunsssve Wulssmanade wazeauiy Ussine
sananafiuleunefisatiunisinnismsdeumsaeunesangefivaaundn
wazlseazBealiinedenih lUUiuald wasluuleunevesigurail
Uszmalaswianiguues ldldsguunsivuluussmalne wagludsene
Aeauusguaiuwulevieditaeuieiunsianisidsunmsaouri
AUTIOUENNAITINGY LagFuaNTTaUEIINTHRaN T TRLEITIMe LAy
sunsinuasUsufiunanisiseuiussnieldinas CEFR agralunianis
uananil 1 2 Usematduuulonefefunisiaudngnnuesasasu

AMdangundaaume (Fullnud gydudie, 2563; Boonying, 2013)

Usznulminuraulaluarenivasindviniserssns

¥ = v

uaﬂﬂ’]ﬂﬁ’]m{?‘]@l’]ﬂG]‘UO'WU’J‘NN’WﬂﬁﬁﬁdaﬁﬂﬂﬂQJﬂ’TWSU’eNﬂ’]ﬁLiEJ‘lJﬂ’ﬁﬁ@uﬂ’]‘H’]@ﬂﬂi]‘i'&

9

v Y Y LY

TudsswmAlnennszaumfwnuinaslinauuds fIdeAunusiAnveinidenivedoaiy

' '
v v v

neeusuiwlulunnsiunsteunIsaaunSinguTNiainisiawazUssdiunad Jaden

drfgaunnegnunisivilinisissunisasuntwsangululssmalvedinadugsen (poor) fe
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wwinuAnazdsneanululng (Thainess) Tiluszivulsungvasdszma imssvona
nagulasialuil (Kaur and Kirkpatrick, 2016) fg

1.

LIRALazLILlEUIEeUTEIMARINSTUIAYARI9Y MunsUsun1sAnyives
Usemadspaunanuaniaseinweandulng (Thainess) Tlusgiuulouisues
UssinaliAeuntas fau Fesnslinwlnedigndes nisshwmuusssuden
wazasaUstndluuylnedslesunnuddannnitdesmusmsUsuine s
awdang fogs wlud we. 2553 Tangnssumsyaviaausliiguia
svuadudleuvglildnnsanguiunumnmenisdnnivnis uwidguialiiu
¢y swnsinsemaduasdilaiaiussnalneeeduoanieuves
faUszwANINeU (Kaur and Kirkpatrick, 2016: 356)
AUMITEAUEIRMIIENUTIINSVeIUTTnAUeAY 1L Tunsensn@nyisns
N3ENINMTANUTEIA Lagnsgnrsiausadluefndfionadilifse
189Ny deRldnwdngy mmﬁy’wiammg”mﬂmmﬁumﬂ Tnenanamrindu
Haduiivhaneviedaudstunrudulnevesussmmlng
fuimssriugauesUsamaihveulgnilsnrandeliiuelumnid “nsduau
e fesshwnanudulve”

wemuAafazdainwauulne (Thainess) wuudndslidaudsosnadndai
warwAnieafunslinwesssna Tnsamemundnaudstiaguils
naneidunwiveslan (world language) uin

d’lj [ < (Y] 1 ~ Ao 1
wugrumeiausssulnaduladeedrmisiiinalunsaunenisianisontunis
Seunwdengwuestinseulng (Suiinud ayaude, 2563)

' (% '
= VA v v Y a

ails fIdevanatenundunndn gulsena uazkUIMNTTEAUAIUIMLIBNUNTD

93ANTHNTResTUIAINg e iuluimierdednuiumila lnganuinaukasANEINnse

= Y & ) (Y d' o Yo A U = Y a U
‘Vii’e]‘iflﬂ‘t}ﬂuﬂ’ﬁﬁﬁ]ﬁ’}iLUUQ’]UWB\iﬂQ‘HVH]SVI’]IM‘LJﬂLiEJ‘L! UNFANE LLazﬂszmmem@mwm

d' v & 1 ° ) a Y o v I3 d'
LLaZLLiﬂﬂQI‘U'V]‘UZIGULUULLNLL‘U‘Ua'TVﬁ‘Uﬂ'ﬁLiEJugﬂ']U’]@ﬂﬂﬂ@lﬂ 197198 UUNANINNLTDY

BuAMUATNIZSNEIANululne (Thainess) 1Aluszauulautavasdseing Al (22?)

VDLEAUBUL

A, etwanisIveluly

1. MU LaZIANITIZAUIIRANNTURAT UM DINEIUBITUNITIANITLTIUNTAD U

ANDINGY LU ANNNTANIUNINA NTENTNANITNNT NTENTIRANRNYI®

A0UUNAADUNINTANYILINTIA UNNINYRY UALALIANATADUNTYIDING WIS
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Uszwmdlng msnestusmlioudndununseauausinssiveseauufiiednringng
uouNuLuvluNsUSTUNSEUIUMSTEUNSaR U S INg wueUseinandnLau
I~ = = dl o a wal Y a 4‘ [K-7)
Jugusssu uaziinegazideanianunsnilUuunlaase ielausiuzsiisguialsenie
Wuuleureszaunandessasniunisineaiunsunazatefuldlulanvesnisuwdadu
N7uksanslusunsiasegna NsAny) deaulasnsiilosseninalsene
A0 TUNAFDUNNITANBILNIT ARSI AR TUnIgUAT B UL AUANTSOUE AY
AN WVBITNISEY UnANW LLazqﬂﬂaﬁﬂUmawizmmimﬁmﬂﬁi’wamiaﬁumlﬂu
v (KY) 1 [ 3 ] dyd [~ 9.14' 1 Y a
nannuliinssutansvegaluniesvns Suisuwimnudululaniznelviia
naLdsuLAUIZmAlLINING 19U AIUAISAT N1TVIBNTIEN NSANYY waraus) inlulasy
N3N UBE145IAU 18919l FUTEUIBWALANUAMINTNVDIUNNUTENA LU gAY
' Benchmark fatnaeiiSeuiisvanssous iueg1adaauils
an1dunedeUN1NSANY It AMSAet fiUssAnsiillanundiesvyseauile
91TNUFDINMAAOU 10 wazUTEIIUNANTIREUNTADUNTYIBING BUBNIMTBIINTS
UIMITIAMITNRDLUAT LU NS UarTRLILUUNARULNATT U SaLEUU

NaENINSFIUTEAUANAlY asaifigunansaeuEninsnveuUaaule

a1asanAARUANENNTAIRY (performance test) MuMIyAkAEMTTeUld uaz

' v v
1 s a

anunsaliuInsveaeu Online 19 (Jusiu winseuaniaziintuldezdedinisufsy

v U a o Y

Tassaiavetesdng uagmsdesdiinidouasininnisifianuiBermgranzauns
YauazUssiiiung uaradiidodugeeguazdn vilovnusuiuyprainsrosuis
uInedefidemaiuiegagu WUUNAERUTEAUAINaUNeg W luUTEMASINg Y
wazeeawsduaiunisey Lilvenfeuianie ad hoc committee MMNNBUBNLYY
Haqtuwintuy
A010UNAABUNNNITANYIWIATIAMITIALEZU T UNAANTIOUZNNATYIBING ¥ATY
ANAT1509a1 (performance - AoAtaINsavIn ¥ Akanseanuileldnuly
anunsaliaTa vivelailousiv) vesiniSeu uazyanavhluideanisveiutinig e
WUUNAAaUsnile vIensusuiliunalagnduuana Wy ANaEnsalun1sne N3
thiauenany uaynsideu Wuiy sastinsmageuiaiiousss (authentic
assessment) #78 a1vilaazLAn Washback Effect (nanssnudounau) Wnaan1siseu

Nsdou agnsUsTiiuNaveUsEmAluI NN NeluiuuInLazay wikIJeAn
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1 unsdunafiunnndt wagasandeinsinuasysadunadeuuunaaeuUsiuas
Sovqeudndnuiiiuauais
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AMAKNUIN A. NANTITBAIATIZILNULAL

A15190az Forest Plot (WWuNsUn) waneAn Effect size wuu Hedge’s g fiAuanlaglusunsy RevMan
5.3 n38i Random Effects @sunfazlarrvunalugininaildann Fixed Effect (Borenstein, M. et al,

2007)

1. AUIAKAENgNT (Effect Size)anTBaouseqduaNsIaus I wISIngusdadissunulnglusedu

Uszaufnel [g = 1.53 : V large; Heterogeneous]

Controlled Treated Std, Mean Difference Std, Mean Difference
Study or Subgroup Mean  SD Total Mean SD Total Weight IV, Random, 95% Cl IV, Random, 95% CI
1.1.1 Thai_EC_Primary
Chavarathese &WWaugh 2006 088 07 48 108 056 48 348%  -030F0.70,011] +
Khanmanee 2554 24988 0406 180 233 0383 162 353% 0.8070.37,0.89) L
(Ocharem 2433 BEH 11757 25 2004 7167 215 299% 4 T4 [162 5.89] —i—
Subtotal (95% Cl) yrh 235 100.0% 1.53[0.00, 3.05] -
Heterogeneity, Tau?=1.69; Chi#= 7127 df= 2 (P = 0.00001); F=87%
Tastforoverall effect 7= 1.96 (F = 0.05)
Total (5% CI) 24 235 100.0% 1.53[0.00, 3.09] -
Heterogeneity, Tau®=1.69 Chi*=71.27 df = 2 (P = 0.00001); F=87% 14 Ij ] l jl

Testfor overall efect Z=1.96 (F=0.09)

, : Favaurs [Controlled) Favours [Treated)
Testfor subaroup differences: Not applicable
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2. AvuaNadugns (Effect Size)anisaeusinesrnuanssausmanwdinguiedseuaulvelussau

dseuAne Usyaufnen [g = 1.73 : V large ; Heterogeneous]

Controlled Treated Stil. Mean Difference Stil. Mean Difference
Study or Subgroup Mean SD Total Mean SD Total Weight IV, Random, 95% CI IV, Random, 95% CI
2.1.1Thai_EC_Secondary
Denprapat & Chuaychoowang 2014 3367 A1 37 MW 68 35 9.0% 0.75[0.26,1.29) —
Dinamor et al. 2553 423 0861 45 11685 0784 42 41% 142011831630
Keapunchuang 2550 1270 187 14 aAF 122 14 BI% 4.23[2.82 564]
Wahakeo 2452 22886 4282 20 14B6 1408 16 T78% 24111.53,330] —
Mudee & Chatupate 2010 243 084 30 287 082 30 85% 063[0.11,1.19] E—
Phancharem 2515 6206 782 264 4338 1609 264 95% 0290012, 0.48] -
Rattanapitalkthada 2559 4393 0772 225 3135 1089 230 945% 1120082137 -
Sawangsamutchai & Rattanavich 2016 16.013 4548 90 11266 3806 30 8.1% 1.08[0.64,1.51] —
Sormbaanpoolparm 2560 17103 21588 30 11176 1.945 30 34% 185[212 159) —
Sukkhawatee 2550 .17 487 54 19626 5333 8 41% 0.31 1007, 0.69) T
Tonghoonyaung 2013 10301 1734 300 832 196 30 38% 0.53[0.01,1.09] —
Wattanapakakul 2549 323545 80 A7 4300 48 9% 0.41[0.01,081) —
Sutatal (95% CI) 884 822 100.0% 1.73[1.15,2.32] -
Heterogeneity: Tauf= 0.81; Chi*= 264.49, df=11 (P = 0.00001); F= 96%
Testfor overall effect 2= 5.85 (P = 0.00001)
Total (95% C) 884 822 100.0% 1.73[1.15,2.32] -
Heterogeneity: Tauf= 0.81; Chi*= 264.49, df=11 (P = 0.00001); F= 96% 51 ! 15 é

Testfor overall effect 2= 5.85 (P = 0.00001)
Testfor subaroun diferences: Mot apnlicahle

2
F

avours [Controlled] Favours [Treated]
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3. AvuaRadugus (Effect Size)anisdousneerinuanssaus N wdIngui e euaulvely

seAURAuAnYY Useaudnw [g = 1.41

.V large ; Heterogeneous]

Controlled Treated Std. Mean Difference Std. Mean Difference
Study or Subgroup Mean SD Total Mean SD Total Weight IV, Random, 95% CI IV, Random, 95% CI
3.1.1 Thai_EC_Tertiary
Amrapitak 2544 4206 0693 252 3206 0629 234 38% 1.81[1.30,1.71] —
Anandapong 2011 184 5857 30 342 0458 30 3% 3.50[268, 4.32)
Barr & Chinwonno 2016 1863 426 32 1241 485 32 35% 0.BB0AT,1.18] e
Chansrié 2658 53787 0883 A4 2B456 12185 27 34% 2.33[1.74, 287
Chaya & Inpin 2020 419 053 32 285 065 32 3% 2.2311.60, 2.86]
Chongehanakam 2550 9466 1569 32 649 1882 30 34% 1.66[1.07,2.29] —_—t
Chopchaisit 2552 387 0787 A3 267 0602 50 3% 1.681[1.23,2.13] -
Intasuk 2563 55576 3684 30 34633 5138 30 28% 4 62 [3.63,5.62]
Jarubut 2010 9683 324 32 843 3361 o 38% 0.38 [F0.12,0.88) T
Manasunthorn 2515 42636 6024 I 275 6457 200 3T% 242217, 2.68]
Mayanantha & Soontorn-wipast 2020 2025 543 40 1678 483 40 36% 0.61 [0.16, 1.08] I
Mora 2861 417 0856 30 408 0876 28 3.49% 010 [F0.41,0.62] T
Mipakakun 2014 3285 0699 A5 2285 0BYY BO 36% 1.43[1.02,1.84] —
Pakdeewony 2562 17863 4643 45 12127 2382 43 35% 1.53[1.08,2.01] —_—
Patwiboon 2549 469321 26.8458 180 454188 24285 180 3.8% 0.58[0.38, 0.80] I
Phoomathon 2553 16308 4069 B 12474 442 70 3T% 0.90[0.55,1.24] —
Pinweha2a53 TEA8T  4E05 12 48427 5714 9 16% 5.301[3.32,7.249]
Parmpen 1936 4495 0379 55 4026 0395 53 36% 1.20[0.78,1.61]
Pratontep 2550 2861 5224 40 26783 5482 3 36% 0.34 F0.11,0.79) T
Preedeekul 25583 7307 814 45 O 4286 45 3% 0.651[0.22,1.07] —
Preedeekul 25580 7307 514 45 4809 A 45 31% 370[3.01,4.39)
Sawaengmongkon 2012 1768 317 38 1142 103 3 34% 2.0811.50, 2.68] —t
Senchantichai 2954 22336 8703 60 16857 6419 88 36% 0.95[0.57,1.34] —_—
Simpson 2011 18608 4423 130 13648 417 130 37% 1.15[0.89,1.41] —
Sirikanjanawong, M. 2018 5715 0.001 100 47532 67815 100 3.6% 2.3411.98,2.70)
Suwantarathip & Wichadee 2010 18462 416 40 1355 439 40 35% 1.02[0.558,1.49]
Thadphaathon 2018 2023 0763 3580 1543 0714 347 38% 0.65[0.50, 0.80] -
Torut, 5. 1994 16918 3778 225 13149 3385 223 38% 1.06[0.85,1.29] —
Wichadee 2004 646  G4B6 42 2387 TA3 40 34% -2.39[-2.86,-1.82]
Subtotal (95% CI) 2365 2273 100.0% 1.41[1.09, 1.73] -
Heterogeneity: Tau®= 0.70;, Chi*= 619.16, df= 28 (P = 0.00001), F= 95%
Testfor overall effect 2= 8.63 (P =0.00001)
Total (95% CI) 2365 2273 100.0% 1.41[1.09, 1.73] S
Heterogeneity: Tau?= 0.70; Chi*= 619.16, df= 28 (P = 0.00001); F= 95% 51 ) 15

Testfor overall effect Z=8.63 (P = 0.00001)
Test for subaroup differences: Mot apnlicable

Favours [Contralled] Favours [Treated]
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sgAvUszanfne Useaufinen [g = 1.62 : V large ; Heterogeneous]

Controlled
SD Total Mean

Study or Subgroup Mean

Treated

Std, Mean Difference

SD Total Weight IV, Random, 95% Cl

AIVUIANAFUNNT (Effect Size)aNITapume )i UANTTOUENINISINgusadissuAu1sUSEWAlY

Std, Mean Difference
IV, Random, 95% CI

4.1.1 Non-Thai_EC_Primary

Beyhan 2010 T4E 1412
Cashin 2016 4531 Af8
Durukan 2011 1329 145
Mair & Sanai 2018 19 188
Teo, & Sathappan 2018 9245 743
Yoon 2014a 15
foon 2014h TEE 1465

Subtotal (95% CI)

10

172

B02 167
4513 7.04
1985 1.88

122 195

25 2088
B0 10
B3.2 12.01

25
72
iy

168

Heterogeneity: Tau®=1.19; Chi*= 61.27, df= f (P < 0.00001}; F=90%

Testfor overall effect 7= 3.62 (F = 0.0003)

Tatal (95% CI)

172

168

Heterogeneity: Tau®=1.19; Chi*= 61.27, df= f (P < 0.00001}; F=90%

Testfor overall effect 7= 3.62 (F = 0.0003)
Testfor subagroun differences: Mot applicable

15.7%
168.5%
15.2%
138%
10.5%
14.0%

14.3%
100.0%

100.0%

0.91[0.33, 1.50]
028 [-0.04, 0.61]
1.82[1.20, 2.63]
348 247 4.49]
408242874
1130047, 2.08]

053 [0.37,1.47]
1.62[0.74,2.50]

1.62[0.74,2.50]

—
[ —

_}

_}
ol
ol

2 a4 0 1 2
Favours [Controlled] Favours [Treated)
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5. AuuaNadugns (Effect Size)aNIBaBUAN PIUANTIAUENIIN TSN whBKlSeuAussUsEmAly

seRutisenfnen [g = 1.06: Large ; Heterogeneous]

6.

Controlled Treated Stil. Mean Difference Std. Mean Difference
Study or Subgroup Mean SD Total Mean SD Total Weight IV, Random, 95% CI IV, Random, 95% CI
5.1.1 Non-Thai_EC_Secondary
Abdelrahman etal. 2017 1114 498 14 BY3 182 14 20% 1.09[0.29,1.89] —_—
Abedi 2019 1769 154 16 1553 149 16  20% 1.38[0.61,217] —_—*
Al-Hamdani & Breiki 2018 9 44 25 BAE 39 25 21% 0.58[0.01,1.14]
Al-Harbi & Alshumairmeri 2016 333 685 20 3078 849 23 21% 0.33[-0.28,0.93]
Alkhoudary & AlKhoudary 2019 3785 519 20 188 417 20 20% 1.88[1.13, 2.64] —
Al-munawwarah et al. 2013 54.07 1061 35 7084 305 3@ 2I3% 167 [1.13,2.22] —_—
Alzavtuniya 2016 2061 503 30 1242 5358 30 22% 1.558[0.97, 213 —_—
Al-Zuhairi & Gillies 2013 18947 626 70 1672 454  BY 24% 0.45[0.11,0.78]
Arwer etal. 2018 3347 1001 30 2407 73730 23% 1.06[0.52, 1.60]
Agaka, Shinozaki, & Yoshida () 2019 6.48 161 157 636 179 156 2.5% 0.07 [-0.15,0.29)] r
Agaka, Shinozaki, & Yoshida (b) 2018 1572 399 1585 1554 364 155 28% 0.058[-0.18,0.27] -
Carvajal, & Paulina 2019 914 078 33 705 086 33 21% 2.36[1.72,3.00) +
Gross 2014 80.2 1182 18 815 1266 12  2.0% -0.10 [-0.84, 0.63] —
Gupta & Ahuja 2014 3844 279 70 3017 249  TOD 23% 311 [2.61, 3.61] 4
Hamdani 2013a i o 3 274 096 3™ 23% 0.52[0.07,0.98]
Hamdani 2013h 326 0B 38 249 104 39 23% 0.89[0.43,1.36]
Hamdani 2019¢ 284 0F9 3| 272 105 39 23% 013032, 057 —
Hamdani 201 3d 263 091 3 284 107 39 23% 0.09 [-0.36, 0.54] D
Hashemifardnia et al. 2018 18.88 672 25 1472 57 285 21% 0.66[0.09,1.23]
Hawini & U 2018 8231 1644 3 75 1384 28 23% 0.47 [-0.04, 0.99]
Khan & Akhtar 2017 4355 B84 90 3013 789 BB 24% 0.02[-0.27,0.33] —
Khan etal. 2015 3507 a4 63 3008 607 61 24% 0.86[0.49,1.23]
Kirmizi & Kdmeg 2019a 96.82 718 28 8162 1271 9 23% 0.48[-0.03,1.02]
Kirmizi & Kdmeg 2019k 7475 1413 28 7275 1539 24 22% 0.13[-0.41, 0.68]
Kirmizi & Komeg 2019c 9167 99 27 80 1685 28 22% 0.83[0.27,1.38]
Kirmizi & Komeg 2019d G662 1904 29 BI85 2075 27 23% -0.16 [0.69, 0.36] —
Liang 2002k 768 87 30 6953 833 30 2.2% 1.01 [0.47,1.54]
Mansi 2018 112 1389 42 8783 454 43 23% 2.01[1.49, 2.54] —
Mireille 2014 634 071 22 83 0BS5S 20 21% 1.31 [0.64, 1.98] e —
Mohammadi, Barati, & Youhanaee 2019 3417 46 48 2821 974 47  24% 0.78[0.36,1.20]
Shafaei & Rahim 2015 8158 147 20 253 19 20 20% 1.60[0.88, 2.32) —_—
Sijali 2017 2671 4458 78 165 5B2 T 24% 2.01[1.61, 2.40] —
Sudiati & Hanapi 2018 7635 135 23 3409 135 23 1.8% 3.08[2.20,3.99] 4
Xodahande 2017 1583 237 14 B25 134 16 1.2% 4.98 [3.45,6.52] 4
Yahya 2019 362 888 35 3082 833 3/ 23% 0.58[0.10,1.06]
Yang & 20123 1667 277 84 1414 487 56 24% 0.65[0.27,1.04]
Yang &Wu 2012h 1667 288 &4 1282 417 56 24% 1.06 [0.66, 1.46]
Yang &Wu 2012c 1426 4899 A4 973 543 56 24% 0.86 [0.47,1.24]
Yang &Wu 2012d 1283 434 A4 THB1 475 86 24% 1.16 [0.76, 1.587]
Yang &Wu 2012e 1128 472 &4 176 403 56 23% 216 [1.69, 2.63] +
Yawuz & Arslan 2018a 748 203 33 527 213 33 23% 1.058[0.53,1.57]
Yawuz & Arslan 2018h 153 261 33 1033 334 33 21% 1.64[1.08, 2.200 —_—
Yavuz & Arslan 2018c 624 129 33 445 1B 33 2.3% 1.22[0.69,1.74]
Yavuz & Arslan 2018d 1089 139 33 907 186 33 23% 1.10[0.58, 1.61]
Yousefzadeh & Salimi 2015 17 089 25 15 1435 28 21% 1.63[0.98, 2.28] —
Subtotal (95% CI) 1905 1899 100.0% 1.06 [0.83, 1.29] e
Heterogeneity: Tau®= 0.85; Chi*= 477.14, df= 44 (F = 0.00001); F= 91%
Testfor overall effect: Z=8.94 (P = 0.00001)
Total (95% CI) 1905 1899 100.0% 1.06 [0.83, 1.29] -
Heterogeneity: Tau®= 0.55; Chi*= 47714, df= 44 (P = 0.00001); F= 91% 51 -DIS DIS 15

Testfor overall effect 2= 8.94 (P =0.00001)
Testfar subaroup differences: Not applicahle

wﬁuaﬁuﬁﬂ‘m [¢ = 0.87 : Large ; Heterogeneous]

Favours [Conﬁ'ollacl] Fa\-‘ouf‘s [Treated)

AUUIANAFIANT (Effect Size) 1MNTTADUANATUALTTAUENNN1WIBING WO LT UAUANUTEWAlY
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Controlled Treated Std. Mean Difference Std. Mean Difference
Study or Subgroup Mean SD Total Mean SD_Total Weight IV, Random, 95% CI IV, Random, 95% CI
6.1.1 Non-Thai_EC_Tertiary
Ahaeian, & Samadi 2019a 16.92 1.55 25 1448 1.55 25 0.9% 1.85[0.81,219] —*
Abaeian, & Samadi 2019b 15.32 5.42 25 1344 407 25 1.0% 0329 [0.17,0.95]
AhuSeileek & Qatawneh 2013 10.82 3.94 18 11.94 429 15 0.9% -0.26 [-0.98, 0.45]
Ahmed 2016 20 1.84 30 11.3 1 30 0.7% 5.80[4.61, 6.949] L4
Al Fadda & Al Qasim 2013 13.96 147 25 11.62 2.94 1 0.9% 1.06 [0.44,1.69] _—
AlGhamdi & AlBargi 2017 7.45 207 21 743 1.87 21 0.9% 0.01 [0.599, 0.62]
Al-Jarf 2004 79.94 14.7 B2 7475 17.11 a1 1.0% 0.22 [0.05, 0.70]
Al-Rawahi & Al-Mekhlafi 2015 BE.78 82.85 41 B274 8. a8 1.0% 0.66 [0.21,1.11] e
Alrayah 2018 774 0.66 24 525 1.29 24 0.9% 2.44[1.68, 3.20] L4
Al-Tamimi & Attarmimi 201 4a 63 9.88 30 B3E3 477 30 1.0% 0.54 [0.02,1.048]
Al-Tamimi & Attarmimi 201 4b 2.84 0.46 30 247 061 30 1.0% 0.68[0.14,1.20] —_——
Ashiyvan & Salehi 2016 19.3 5.97 30 16.6  3.67 30 1.0% 0.54 [0.02,1.09]
Azabdaftari & Mozaheh 2012 65 16.4 40 45 143 40 1.0% 1.29[0.80,1.77] —_—*
Berzazi 2019a 81.58 4.72 BY YBES 508 B5 1.0% 0.99 [0.63, 1.35] E——
Berzazi 2019k 71.33 g2.03 45 BT 7.549 39 1.0% 0.51 [0.07, 0.84]
Boyraz, & Ocak 2017 83.12 6.96 17 7565 7496 23 0.9% 0.87 [0.30, 1.63] —_—*
Cahi 2018 95.29 16.11 28  S6.64 1479 31 1.0% -0.09 [[0.60, 0.43]
Chen & Goswami 2011 5.85 387 19 5.88  3.88 25 0.9% -0.01 [-0.60, 0.589]
Chiang 2016 2878 71485 a1 366 81.35 45 1.0% -1.01 [-1.44,-0.54]
Crabaghmanesh etal. 2013 3811 216 27 304 205 27 0.8% 361 [2.72, 4.49] L4
Darmuki etal. 2018a 16.32 2.07 a1 1477 213 a1 1.1% 0.73[0.42, 1.08]
Darmuki etal. 2018h 16.45 2.86 g0 1745 291 a0 1.1% -0.34 [-0.66,-0.03]
Ceng 2018 24.4 872 3z 79.8 12.36 33 1.0% 042 [0.07, 0.92]
Ekmekei 2017 71.49 6.39 23 582 7.99 20 0.9% 1.80[1.08, 2.52] L4
Erigen 2017 72.05 T.549 21 B215 18.81 20 0.9% 0.80([0.16,1.44] —_—
Feng &Feng 2019 88.27 4.38 52 8115 627 54 1.0% 1.30[0.88,1.72] —
Feng 2017 83.25 614 30 B9.14 597 30 0.9% 2.30[1.64, 2.96] L4
Furumura & Huang 2019 420.51 79.3 39 38422 81.44 45 1.0% 0.45[0.01, 0.88]
Haghighi etal. 2018 42.7 4.85 30 3637 522 30 1.0% 1.24 [0.68, 1.80] E—
Han 2015 B4.54 664 52 59.09 7.33 53 1.0% 0.77[0.28,1.17] EE—
Haraea & Alzuhi 2016 1.83 019 30 074 017 30 0.6% 587 [4.75, 7.18] L4
Ishikawa etal. 2015 497.35 107.77 243 41507 1072 203 1.1% 0.76 [0.57, 0.86] —
Jalilifar 2010 12.3 33 30 1023 276 30 1.0% 067 [0.15,1.19] e ——
Jernigan 20123 8.99 1.594 17 794 2125 17 0.9% 0.33 [0.35,1.01]
Jemigan 2012h 36.29 5.449 17 35812 475 17 0.9% 0.22 [0.45, 0.90]
Kang 2015a 4 96 2.96 24 6.BE4  2E9 42 1.0% -0BO[1.11,-008
Kang 2015h 4.749 2.38 24 543 213 42 1.0% -0.28 [[0.79, 0.22] —
Karas Faez 2017 4787 0737 121 429 0763 113 1.1% 0.67 [0.41, 0.94]
Karimi & Hamzavi 2016 21.2 3.98 25 1271 1.98 25 0.8% 2.89[2.08, 3.69] L4
Khadjieva 2019 7941 T.35 30 7204 963 30 1.0% 0.85[0.32,1.28] —_—
Karodlu, & Gakar 2017 84.41 8.34 23 B1.6 13 25 0.9% 2.04[1.33, 2.74] L4
Kurt2m?y 7338 1464 3z 58.8 16.24 30 1.0% 0.93[0.41,1.46] ——
Lee, &¥vallace 2018 B0.31 797 40 5718 B.56 39 1.0% 0.37 [0.07,0.82]
Leis etal. 2015 15.595 4.44 i 9.7 388 i 0.8% 1.35[0.41, 2.29] _—
Li & Suwanthep 2017 13.89 2.68 46 1213 28 48 1.0% 0.64 [0.22,1.08]
Liang 2002a 76.8 8.7 30 B9.53 8.33 30 1.0% 1.01 [0.47,1.54] E——
Liang 2002hb 1] o o 1] o o Mot estimahble
Liao etal 2019a 276.21 39.65 32 25174 5335 31 1.0% 0.51 [0.01,1.02]
Liao etal. 2019k 231.02  52.47 32 19531 68.87 31 1.0% 0.58[0.07,1.08]
Liao etal. 2019c 81.62 12.57 32 B8.84 16.57 31 1.0% 0.86[0.24,1.28] e —
Liao etal. 2019d 7413 303 32 B0 A7 31 1.0% 0.51 [0.00, 1.01]
Lin, & Hwang 2018 2212 1.26 33 19.62 1.2 16 0.9% 1.98[1.26, 2.71] L4
Linetal 2018 96.86 5.43 35 B576 545 33 0.9% 2.02[1.43, 2.61] L4
Liu 2016 TE6.6 8.249 35 B9.82 10.73 26 1.0% 0.71[0.19,1.24] _—
Liuetal 2018 11.46 2.47 26 138 257 24 1.0% -080[1.38 027 ¥Y——————————
Luetal 2014a 20.8 1.83 25 20,7 1935 20 0.9% 0.05 [-0.54, 0.64]
Luetal 2014h 20.76 1.64 25 2105 1.57 20 0.9% -018 077, 0.41]
Luetal 2014c 208 1.65 25 21.2 1.4 20 0.9% -0.25[-0.84,0.34]
Luetal 2014d 20.73 1.64 25 206 1.49 20 0.9% 0.08[-0.51, 0.67]
Warzban & Alinejad 2014 82.4 817 30 FFFT BAS 30 1.0% 0.54 [0.03, 1.06]
Masoud 2019 5241 4.5 30 3533 464 30 0.8% 362 [2.78, 4.46] L4
heng 2010a 331 1.67 T 3Tz 213 T4 1.0% 0.72[0.28,1.08] -
MWeng 20100 779 6.28 26 7368 6.04 28 1.0% 0.56 [0.02,1.11] —*
hotaei 20083 2358 049 40 216 .65 40 1.0% 0.24 [0.20, 0.68]
Wotaei 20080 4 0.7a 40 296 041 40 1.0% 1.65([1.14, 2.16] L4
hotaei 2008c 3.9 0.74 40 2.91 0.4 40 1.0% 1.66[1.18,2.18] L4
hotaei 2008d 274 049 40 1.89  0.43 40 1.0% 1.12[0.65, 1.60] I
Mubarok etal. 2019 7062 8.61 29 B4.82 9.1 29 1.0% 0.64[0.11,1.17] _—
Mamaziandost et al. 20193 B3.48 T.63 45 5891 2.32 45 1.0% 0.80[0.37,1.23] e —
Mamaziandost et al. 2018k 40,68 10.89 45 3779 1026 45 1.0% 0.27 [0.14, 0.69]
Mamaziandost et al. 2019¢ 65.95 9.85 45 5955 302 45 1.0% 0.81[0.28,1.24] EE—
Ming, 20100 TT2 1.08 52 6.65 0.8 48 1.0% 1.13[0.71, 1.56] E—
Ming 20103 17.23 318 a2 16 3.14 48 1.0% 0.39 [-0.01,0.78]
Ming 2010c 2319 3.34 52 2188 411 48 1.0% 035 [0.05, 0.74]
Ming 2010d 10145 22 52 958 201 48 1.0% 0.27 [-0.13, 0.66]
Ming 20108 18.6 1.62 52 1406 235 48 1.0% 0.27 [[0.13, 0.66]
Mugroho, & Insana 2018 B0.87 9.849 30 56 6.51 30 1.0% 0.57 [0.06, 1.05]
Muon, & Champakaew 2017 37.62 4.19 40 3527 412 41 1.0% 0.56[0.12,1.00]
Ch 2017 28.22 T.66 61 28.66 T.4 1 1.0% -0.06 [-0.41, 0.30] 7
Pan &\yu 20133 82 18.7 44 706 136 34 1.0% 0.68[0.22,1.14] _—
Pan &%u 30130 1348 1556 40 127 1771 29 1.0% 047 [[0.02, 0.95]
Qader, & Arslan 20189 617 1.72 34 5.3 1.76 3z 1.0% 0.45 [-0.00, 0.98]
Guyen, &%an Loi 2018 64.83 1393 30 53.93 11.94 30 1.0% 0.83[0.20,1.36] _—
Radwan, & EIFEsery 2017 18.7 1.87 30 134 1.78 30 1.0% 1.35[0.78,1.81] —
Saglam, & Arslan 2018 271 9.86 29 1991 862 27 1.0% 0.81 [0.26, 1.39] _—
Santosa 2017 2 077 63 1.28  0.48 a8 1.0% 2.43[2.00, 2.86] L4
Shafiee & Khavaran 2017a 13.66 2.54 30 1258 258 30 1.0% 0.42[-0.10,0.93]
Shafiee & Khavaran 2017h 17.8 1.38 30 1258 258 30 0.9% 2.49[01.81,317] L4
Shiraz & Larsar 2014a 36.32 3.68 40 3215 304 40 1.0% 1.22[0.74,1.70] —
Shiraz & Larsari 2014b 36.9 2.8 40 3215 3.04 40 1.0% 1.61[1.10,2.11] L4
Solimani etal. 2019 2.87 012 30 2.46 01 30 0.8% 366 [2.82, 4.51] L4
Soltanpour & Valizadeh 2018 40.61 1.39 28 4067 1.38 27 1.0% -0.04 [[0.57, 0.49]
Song & Baldwin 2018 18.77 2.43 45 3058 264 46 1.0% -0.32[0.73, 0100 —
Suryatietal 2017 7858 12.06 40 5848 1001 40 1.0% 1.80[1.27,2.32] L4
Su-Yound, & Suk-Jin 2017 21.88 7.2 24 2519 309 26 1.0% -0.60[1.16,-0.03] ¥—————————
Talehi & Sobhani 2012 6.4 0.94 20 518 1.02 20 0.9% 1.25[0.57,1.83] E—
Webb & Doman 2016 EAR 8.45 39 B275 B2T7S 25 1.0% 023 [0.28,0.73]
Wenetal 2017 895 96 5.58 a0 GE.E  5.92 a0 0.9% 3.34[2.73,3.89] L4
Wy 2008 3473 04815 a1 3127 0588 a8 1.1% 0.62[0.32 0.82] E—
Yagar 2020 70.22 9.41 31 BaFE 845 30 1.0% 0.49[0.02,1.00]
Yegilpinar 2019 1314 2.4 11 1061 1.487 1 0.8% 1.20[0.27,212] —_—
Yu & WWang 20168 76.43 3.92 35 747 497 36 1.0% 0.50[0.02, 0.97]
Zarifi & Taghavi 2016 B0.56 5.45 25 7.2 3.2 25 1.0% 0.74[017,1.31] e —
Fhang et al. 2019 90.81 4.43 32 8706 541 3z 1.0% 0.75[0.24, 1.26] _—
Zhao & Zhang 2019 83.04 5.8 18 79.4 556 18 0.9% 063 [-0.05,1.30] I ———
Subtotal (95% CI) 3994 3888 100.0% 0.87 [0.72, 1.02] “'—
Heterogeneity: Tau*= 0.54; Chi*=1014.21, df= 103 (P < 0.00001); F= 90%
Test for overall effect: Z=11.26 (P = 0.00001)
Total (95% CI) 3994 3888 100.0% 0.87 [0.72, 1.02] e

Heterogeneity: TauF= 0484 Chi=1014.21 df=103 (P = 0.00001) F= 90%
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Tast for overall efect 2= 2.28 (P=0.02)
Tast for subaroup diffarences: Not annlicable

7. Auanadugnd (Effect Size) nTBaeusinafiuaussousduinusTsudediFounlnglusey
Uszaufne
—lignansemanuidelunguilldae —
8. euuIANaduNS (Effect Size)indsasusinginuanssaurduiausssuderi3ouaulnglused
dseuAne [g = 1.20 : Large ; Heterogeneous]
Controlled Treated Std, Mean Difference Std. Mean Difference
Study or Subgroup Mean  SD Total Mean  SD Total Weight [V, Random, 95% Cl IV, Random, 95% CI
1.2.1Thai_CC_Secondary
Chantamala 2551 QTN TEN NG 47843 BAR M5 160% 1551234 276 -
Chosichalyapoom 2013 5844 38T N -8E8 425 31 163% 083041, 1.46] —
Feeney & Galaseni 2020 3231084 48 -8B Q068 48 166% 0.860.45,1.29 -
Fungchomehoei & Kardkarnklai 2016 -60.56 1548 116 -687 1583 116 164%  -005[F03,020 =y
Koa-ian etal, 2561 RO8 4712 4B 67125 3081 4B 1R.2% 178212334 —
Wanpen 2537 4161 10985 332 4585 11403 332 17.0% 0.201(0.05,0.34] *
Subtatal (95% Cl) 890 890 1000%  120[0.17,2.24] .
Heterogeneity: Tauf=1.64; Chit= 412,33, df= £ (P = 0.00001); = 38%
Tast for averall efect 2= 228 (P=0.02)
Total (95% Cl) 890 890 1000%  1.20[0.17,2.24] -
Heterageneity Tauf= 1.64; Chi= 412,33, df= & (P < 000001} F= 89% 2 1 " 1 2

Favaurs [Contrallad] Favours [Treated]
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9.  AuIANadugNS (Effect Size) MNTBasuAgAuaNsIauziuTnussud oS euaulnely
izéqumuﬁﬂm [g¢ = 1.54: Large ; Heterogeneous]

Pretest Posttest Std. Mean Difference Std. Mean Difference
Study or Subgroup Mean SD Total Mean SD Total Weight IV, Random, 95% CI IV, Random, 95% CI
1.3.2 Thai_CC _Tertiary
Barr 2015 43748 B304 96 47853 ATI1 9B A2% 0,68 0,39, 0.97) -
Boon-at 2552 -7 0Bs 30 45 077 30 0% 1.1 [0.56, 1.65] —
Chaisiti 20163 -33 145 B0 472 156 RO A% 0.94 [0.56,1.31] -
Chamnan 2556 2287 025 108 406 025 108 A0% 4,34 [3.85, 4.84] —+
Chansri 2558 574183 27 674 187 27 0% 080 F0.04,1.04] —
Inkagw 2014 -2A24 0B8R2 32 -3B06 0B8R 32 AO0% 147092, 2.03) B
Inkaew 2017 43716 B304 96 -47853 4711 96 A% 0,69 [0.39, 0.98) -
Kalyanimit 2550 -3.39 067 30 414 086 30 50% 1.1 [0.57, 1.66] —

Kong-in, W. & Darnet, A 2018 1178 1689 20 1602 188 200 4T% 2.54 [1.69, 3.39)
Laopongham & Sercombe 2009 1013 172 30 <1046 171 30 A0% 0.02 [-0.44,0432]

Manakom 2011 -2464 0284 240 -3484 03M 240 52% 287 27,329) -
Pakwipas et al. 2560 -25 0A8 20 -388 0OR4 20 AT% 2.38[1.45,3.20] I
Pallap 2010 2582 51585 90 -29406 5265 90 A2% (.67 [0.37,0.97] -

Praneetam et al. 2562 -383 065 211 426 075 21 2% 0.61[0.44,0.78] -

Rajani Ma Ayuthaya 20183 281 027 430 -3 034 43 AD% 1.94 [1.42, 2.48] —
Rajprasit & Hemchua 2014 -2 05 40 2585 0891 40 51% 0,75 [0.30,1.20] I

Suwansam 2017 278 045 4 432 047 H 48% 332 [2.64, 3.94] E—
Wongwittayakarmjorn 2554a 175 045 2000 -3A47 0347 200 A1% 452415, 4.88]

Wongwittayakarmjorm 2554b -24 0456 200 27 0456 200 5.2% (.59 [0.39, 0.74] -

Worawang etal. 2017 7358 11,69 5 -GAES 883 B 46% -0.36 [1.28,0.87) 1

Subtotal (95% Cl) 1680 1680 100.0% 1.54 [0.98, 2.09] <4
Heterogeneity: Tau*=1.54; Chi*= 861.52, df=18 (P = 0.00001); = 88%

Testfor overall effect £=45.40 (F = 0.00001)

Total (95% CI) 1680 1680 100.0% 1.54 [0.98, 2.09] <
Heterogeneity: Tau*=1.54; Chi®= 861.52, df=18 (P = 0.00001); F= 88% 54 |2 i 5 ji

Testfor overall effect 7=540 (P = 0.00001)
Testfor subaroun differences: Mot applicable

Favours [Pretest] Favours [Posttesf]
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10.  AUIARAFNGNT (Effect Size)anTBaous1eqduaNsTsaus TN TRIUsTINAREL B uAUMUTEImAlY

sgAvUszaufne [g = 3.67: Huge ; Heterogeneous]

Pretest Posttest Stil. Mean Difference Std. Mean Difference
StudyorSubgroup ~ Mean SD Tofal Mean SD Total Weight [V,Random, 95%Cl IV, Randor, 95% CI
1.4.3 Non-Thai_CC_Primary
Trand Seepho 20163 -4.82 101 47 -329 084 &7 334% 371303 4.39) +
Tran & Seepho 20160 581 0BG 47 78 083 & 44% 250196, 3.04] +
Tran & Seepho 20160 472 043 47 77 074 &7 311% 4 B8 [4.06,5.70] +
Subtotal (95% Cl) 1 141 1000%  3.67]2.33,5.01] <5
Heterogeneity, Tauf= 1.2 Ch= 2384 df= 2 (F < 0.00001): F= 82%
Testfor overall effect £=5.37 (F < 0.00001)
Total (95% Cl) 1M 141 1000%  3.67[2.33,501] <
Heterogeneity, Tau?= 1,28 Ch#= 2384, df= 2 (F = 0.00001); F= 82% |4 52 ] é i

Testfor overall effect Z=5.37 (F < 0.00001)
Tastfor subaroup diferances: Not anplicable

Favaurs [Pretesf] Favours [Posttest]

11, Avwenadugns (Effect Size)anITapusigduanssausduinusssudodiseunumeUsemealy

seAuseNAnen [g = 2.21: Huge ; Heterogeneous]

Pretest Posttest Stdl. Mean Difference Std, Mean Difference
Study or Subgroup Mean SD Total Mean SD Total Weight IV, Random, 95% CI IV, Random, 95% CI
1.5.4 Non-Thai_CC_Secondary
Hayati 20093 186 1A7 30 1446 182 30 125% 185(1.24, 2 46] —
Hayati 20090 006 1Fe 30 1373 182 30 125% 20211.39, 2.69] —
Lu, etal 2003 16261 3283 180 -1TA13 1642 150 130% 0.42(019, 0.65] -
Martin 2016 A5 1223 0 48 133320 125% 023}-0.38,084) .
Said & Sidin 2014 132370774200 -3395 AEA1OT 20 121% 220101.40,3.01] —
Tran & Duang 20183 482 10 47 81 0B 47 124% 3717303, 4.39] —
Tran & Duang 2018k -5.91 0BG 47 78 083 47 1126% 2801196, 3.04] -
Tran & Duang 2018¢ A7 043 47 7T 0T 4T 120% 4.8814.08,5.70] —
Subtotal (95% CI) 39 391 100.0% 2.21[1.13,3.29] e
Heterogeneity, Taw?= 2.33; Chi*= 22182, df=7 (P = 0.00001) F= 7%
Testfor overall effect 2= 4.01 (B < 0.0001)
Total (95% CI) 39 391 100.0% 2.21[1.13,3.29] e
Heterogeneity, Taw?= 2.33; Chi*= 221,82, df =7 (P = 0.00001) F=§7% 54 52 ! é ji

Testfor overall effect 7= 4.01 (F = 0.0001}
Testfor subgroup differences: Not applicable

Favours [Pretesf] Favours [Posttest]
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12, AUIARAdNgNT (Effect Size)anTBaour1eqduaNssaust1N TRusTINAREL S oAU SEImNAlY

isﬁuqmuﬁﬂm [g = 0.99: Large ; Heterogeneous]

Pretest Posttest Stdl. Mean Difference Std. Mean Difference
Study or Subgroup Mean SD Total Mean SD Total Weight IV, Random, 95% Cl IV, Random, 95% CI
1.6.5 Non_Thai_CC_Tertiary
Ahnagati & Zamanian 2014 STAH1BT 74245 24 -BEIWIT 421268 M 21% 1.7401.07, 2.4 —
Akpinar & Unaldi 2014a -348 GO04 30 47T 26 30 21% 2081[1.45 277 —_—*
Akpinar & Unaldi 2014b -50.03 0330 -AT4Y 307 3 2% 1.381[0.78,1.92] E—
Akpinar & Unaldi 2014c 367 299 30 383 388 W0 2% 0,31 1-0.20,0.82] .
Akpinar & Unaldi 2014d -4 87 07 30 TR 428 30 1.9% 417 [3.24, 509 4
Alldiz 2019 -1013 17230 1018 17 3 2% 0.02 1049 057 T
Arcagok & Yimaz 2020 =245 0w 4 -3ET 034 40 21% 356 [2.65 4.2 4
Atay etal 2008 4379 1363 18 4870 1387 13 21% 0.4210.24,1.08 N
Bataineh & Al-Abdali 2015 S4486 1339 200 -Baat 4B 0 21% 1431072, 213 —
Bosuwan 2016 -30403  ABYT 147 -39 5383 147 13% 0141009, 0.37] T
Chaisiti 2016k =307 106 30 -4.84 128 30 2% 1.52(0.94, 2.09 —_—
Chao 2016 -4.3 077 18 -4 B 082 178 23% 0.451(0.24, 0.66] -
Chen 1988 -r484 a3 0 -8B 1818 T 23% 0.86 (051, 1.20] —
Callapy 2020 -3z 0Es 22 -173 0Bz 1 21% 0.6810.07,1.29] —
Cui 2014 4784 17 83 -43a2 7 83 13% 0231014, 0.61] T
Dernirciodlu & Gakir 2015 <234 570687 20 SIAT OA3MIs 0 21% 0.05-0.57, 0.67] E —
Dirnitro et al. 2014 A6 1ME BT 3806 1237 BT 23% 107 H1.44,-0.71] e
Galante 2014 A6 1ME BT -3896 0 1237 BT 23% 107 H1.44,-071] —
Gan & Kennedy 20193 4186 36T Tooo-4629 0 48N To18% 0.97 -0.16, 2.10] T
Gan & Kennedy 2019k -8 2444 T 1o ToT% 1.681(0.32, 283 e —
Guillén-hieto & Aleson-Cathonell 20123 -3 044834 50 34267 045942 a0 3% 0.50100.10,0.89 —
Guillén-Nieto & Aleson-Carbonell 201 2h -332 03BBAY A0 -3A5ET 038A43 A0 23% 0.B0[0.20,1.00] —
Guillén-Nieto & Aleson-Carbonell 2012¢ -333 033034 A0 -3E5E7 03182 A0 23% 0.841[0.48 1.31] —
Guncawdi, & & Palat, 5. 2016 -2873 084 208 S1E6 0 0812 208 23% 133012, 1.54] -
Hsu & Beasley 2014 -1013 17230 1018 17 3 2% 0.021-0.49,0.57] I
Hussein & Elftayef 2017 A5 1217 28 -G8 1412 0 11% 1.7201.06,2.37] .
Ishii 2009 STATE 1420180 -T2 958 18 21% -0.22 086, 0.41] 1
keshmirshekan 2019 -43 86 218 583 -galy 193 53 1.5% 9099857 11.41] 4
Lam 2018 -f3A8 11ES 18 -BGR 883 18 21% 037 F1.01,0.27] E—
Lee 2020 <234 B70BAT 20 S13T AIMIE 0 1% 0.05-0.57, 0.67] . —
Liuz014 -f388 1168 a0 -G9.68 883 a0 23% -0.37 FO.77,0.03) B
Wardiani 2015 -4567 1808 35 -TROZ 1478 3% 1I% 207 [1.48, 2.66] —_—F
Maeller & Mugent 2014 45 1223020 S48 1333 1% 0.231-0.39,0.85] I E—
Falat & Barka 2014 -3485 0428 208 3846 04T 208 23% 0.77[0.57,0.97] -
Rajani Ma Ayuthaya 20180 -151 01y 43 -3 034 43 21% 194 [1.42 2.4 —
Salem 2013 -1013 17230 1078 171 3 2% 0.021-0.49,0.52] T
Sandell & Tuby 2015 103031 11006 236 107877 12158 236 24% 0.421(0.23, 0.60] -
Sarwari &'Wahab 2016 4379 1363 18 4870 1387 13 21% 0.4210.24,1.08 N
Taguchi et al. 2016 -9349 1748 108 10767 110 109 23% 0.9510.67,1.23 -
Thieu 2019 -12.33 814 3 1887 7RI 3 21% 0.82100.28,1.34] E—
Tran, Admirasl & Saab 2019 -9327 16T 188 -TOIE 0 1339 168 23% 1.1110.88,1.34] -
Tran, Wilftied & Madira 2019 -A33 0 16T 47 FOIE 13380 47 23% 111 [0.67,1.54] e
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